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EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, Mc:ss!EURS. 

Depuis sa création. l'Organisation des Nations-Unies a 
manifesté une sollicitude toute particulière en faveur des 
personnes dépourvues de la protection normale d'un Gou 
vernement. L'on se rappelle l'action remarquable que mè 
nent depuis de nombreuses années les Nations-Unies en 
Faveur des réfugiés et des victimes des circonstances de la 
guerre. 
Des mesures d'assistance directe ont contribué: dans une 

grande mesure à améliorer le sort de ces malheureux et les 
Nations-Unies ont également en à cœur de définir par le 
moyen d'instruments internationaux le statut de certaines 
catégories de personnes dans les domaines juridique, écono 
mique et social. C'est ainsi. notamment. qu'une Convention 
signée à Genève. le 28 juillet 195 l. laquelle a été approuvée 
par la loi belge du 26 juin 1953. règle le statut des réfugiés 
et contribue efficacement à la solution des problèmes qui 
les concernent. 

Dans le même esprit I'O.N.U. a travaillé: à déterminer 
les droits élémentaires qui doivent être reconnus aux per 
sonnes qui sont dépourvues de nationalité. 
Après avoir ëté longuement étudiée par le Conseil Econo 

rnique et Social et I'Assernblèe Générale. cette question a 
finalement été résolue par une conférence diplomatique qui 
s'est réunie à New-York du 13 au 23 septembre 1951 et a 
élaboré une Convention relative au statut des apatrides. 

Celle-ci a été signée le 28 septembre 1954 par 18 Etats. 
dont l,t Belgique. 
Elle présente un certain parallélisme avec la Convention 

relative au statut des réfuqtés bien que d'une manière géné 
rale les droits et avantaqes qu'elle prévoit en soient moins 
étendus. Il semble que cette solution soit équitable. En 
effet, alors que les réfugiés sont les victimes involontaires 
de l'instauration de régimes autoritaires et dictatoriaux dans 
leur pays, dans bien des cas les apatrides ont été: privés de 
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houdende goedkeuring van het Verdrag betref 
fende de Status van Staatlozen en bijlagen, onder 
tekend op 28 september 1954-~ te New-York. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

MEVROUWEN, MIJNE HEREN, 

Sedert haar oprichting heeft de Organisatie der Ver 
enigde Naties blijk gegéven van een zeer grote bezorgdheid 
voor de personen die de normale bescherming van een 

. Regering ontberen. Er weze herinnerd aan de merkwaar 
dige actie die sedert vele jaren door de Verenigde Naties 
ten voordele van de vluchtelingen en van de slachtoffers 
der oorloqsomstandîqheden wordt gevoerd. 
Directe hulpverlening heeft in ruime mate tot de ver 

betering van het lot dezer ongelukkigen bijgedragen en de: 
Verenigde Naties hebben er eveneens voor gezorgd. door 
middel van internationale akten. de status van bepaalde 
categorieën van personen op juridisch, economisch en 
sociaal gebied vast te leggen. Zo werd. inzonderheid. bij 
een op 28 juli 1951 te Genève ondertekend Verdrag, goed 
gekeurd bij de Belgische wet van 26 juni 1953. de status 
van vluchtelingen geregeld. waarmede op doeltreffende: 
wijze tot de oplossing der vraagstukken in verband met deze 
personen werd bijqedraqen. 
ln dezelfde geest heeft de U.N.O. zich beijverd om de 

-elemE:ntaire rechten vast te leggen welke aan de personen 
die ueen nationaliteit bezitten dienen toegekend. 
Na door de Economische en Sociale Raad en de Alge 

mene- Vergadering langdurig te zijn bestudeerd. werd dit 
vraagstuk tenslotte opgelost door een diplomatieke: con 
Ieren tie, welke: van 13 tot 23 september 1954 te New-York 
werd gehouden en waarop een Verdrag betreffende de 
status van staatlozen werd opgemaakt. 
Oit verdrag werd op 28 september 1954 door 18 Staten. 

waaronder België, ondertekend. 
Het gelijkt enigszins op het Verdrag betreffende: de sta 

tus van vluchtelingen, hoewel de rechten en voordelen die 
cr.n zijn vastgelegd. in het algemeen minder ruim zijn. Dit 
is wellicht een billijke oplossing. Het is namelijk zo, dat. 
terwijl vluchtelingen de: onvrijwillige slachtoffers zijn van 
de invoering van autoritaire en dictatoriale regimes in hun 
land. staatlozen in vele gevé11Ien met eigen goedvinden van 

G. ~ 8. 
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uattonal.tè de leur propre gré, par exemple, par suite de 
leur refus de satisfaire à certaines obligations nationales, 
telles que le service militaire ou l'immatriculation auprès de 
leur Consulat; dans d'autres cas, il est vrai, l'apatridle tient 
à un conflit entre les diverses législations nationales sur la 
nationalité, mais il est bien rare que les étrangers en ques 
tion n'aient pas eLL la possibilité d'acquérir une nationalité 
déterminée par option ou naturalisation dans le pays où 
ils se sont ètablis. 
Dans cet ordre d'idées, l'Organisation des Nations-Unies 

s'efforce depuis plusieurs années déjà d'élaborer une Con 
vention multilatérale destinée * éliminer les causes de l' apa 
tridie: c'est semble-t-il bien la meilleure solution à donner 
au problème. 

• ,. * 

Peu d'articles de la Convention relative au statut des 
apatrides appellent de commentaires, étant donné que dans 
la plupart des cas, ils n'apportent pas de modification à 
notre légîslation interne. " 

L'article ,,,,. expose ce qu'il faut entendre par « apatride» 
aux termes de la Convention: ce sont les apatrides << de 
jure». 
Toutefois, dans l'acte final de la Conférence, celle-ci 

recommande que « lorsqu'ils reconnaissent comme valables, 
les raisons pom lesquelles une personne a renoncé à la pro 
tection de l'Etat dont elle est le: ressortissant. les Etats 'con 
tractants envisagent favorablement la possibilité d'accorder 
à cette personne le traitement que la Convention accorde 
aux apatrides». 
D'autre part. la personne qui invoquera dans le Royaume, 

le bénéfice de la Convention. n'aura pas nécessairement à 
apporter la preuve qu'aucun Etat ne la considère comme 
son ressortissant; une telle preuve négative serait souvent 
difficile si pas impossible à apporter. Dans la pratique, les 
autorités administratives pourront se contenter des men 
tions figurant aux registres communaux. 

Le bénélice de la Convention ne sera cependant pas 
accordé aux apatrides qui se sont rendus coupables din 
fractions qraves Ott d'agissements contraires aux buts et 
principes des Nations-Unies; dans ces cas, ils seront régis 
purement et simplement par les dispositions internes de 
droit commun. 

Les personnes qui cumuleront les qualités de réfugié e:t 
d'apatride bénéficieront, dans les pays ayant ratifié les deux 
conventions, du statut le plus favorable établi par celles-ci, 
c'est-à-dire de la Convention du 28 juillet 1951 relative au 
statut des réfugiés. 

L'article 7 accorde aux apatrides le régime des étrangers 
en général. c'est le i:égime qui gouvernei:-a leur existence, 
sauf dispositions plus favorables inscrites dans la Conven 
tion. C est ainsi que ( § 2 du même article), la dispense de 
la réciprocité législative leur sera octroyée après 3 ans de 
résidence dans le Royaume. L'exigence de la réciprocité 
législative n'existe, en l'état actuel de notre droit. que dans 
des domaines très limités. 

La Convention -n'engage pas les Etats contractants à 
accorder aux apatrides la dispense de réciprocité djploma 
tique, c'est-à-dire celle: qui est subordonnée à un accord 
internat.onal formel. · 
Aux termes de l'article 15, les apatrides jouiront du droit 

d'association dans les mêmes conditions que les étrangers 
en général. On se rappelle qu'aux termes de l'article 26 de 
la loi du 27 juin 1921, les associations sans but lucratif dont 
les 3/5 des membres ne sont pas de nationalité belge, ne 
peuvent se prévaloir de Ia personnalité juridique. Par con 
tre. les apatrides comme tous les étrangers sont assimilés 
aux nationaux eux-mêmes pour l'application de la Conven- 

hun nationaliteit werden beroofd, bijvoorbeeld ingevolge 
hun weigering om te voldoen aan bepaalde nationale ver 
plichtingen, zoals m.litaire dienst of inschrijving bij hun 
Consulaat; in andere gevallen is apatridie .weliswaar te 
wijten aan tegenstrijdigheid der verschillende nationale wet 
gevingen, maar het komt zeer zelden voor dat de betrokken 
personen niet de gelegenheid hebben. gehad door optie of 
naturalisat.e in het land waar zij zich hebben gevestigd een 
bepaalde nationaliteit te verwerven. 

In dit verband spant de Organisatie der Verenigde 
Naties zich reeds sedert verschillende jaren in om een mul 
tilateraal verdrag tot stand te brengen dat de oorzaken der 
apatridie zou uit de weg ruimen: dit is wellicht de beste 
oplossing die aan het probleem kan worden gegeven. 

* * * 

De meeste artikelen van het Verdrag betreffende de 
status van staatlozen vergen geen commentaar, daar zij in 
de: meeste gevallen in onze binnenlandse wetgeving geen 
wijziging brengen. 

Artikel l verklaart wat in het Verdraqonder « staatloze » 
dient verstaan; het geldt sta_atlozen « de jure ». 

ln de slotakte der Conferentie wordt evenwel aanbevolen 
dat de Verdraqsluitende Staten, wanneer zij de redenen als 
geldig erkennen om welke een persoon afstand heeft gedaan 
van de bescherming van de Staat waarvan hij een onder 
horige is. met welwillendheid de mogelijkheid zouden over 
wegen aan deze persoon de behandeling te verlenen. door 
het Verdrag aan de staatlozen toegekend. 
Aan de andere kant hoeft de persoon die in het Konink 

rijk om het genot van het Verdrag verzoekt, niet noodzake 
lijk het bewijs te leveren dat geen enkele Staat hem als zijn 
onderhorige beschouwt: het zou vaak moeilijk zoniet onmo 
gelijk zijn dergelijk negatief bewijs te verschaffen . .I-!1 de 
praktijk mogen de administratieve overheden zich met de 
vermeldingen van de gemeenteregisters tevreden stellen. 
De bepalingen van dit Verdrag zijn echter niet van toe 

passing op de staatlozen die zich schuldig hebben gemaakt 
aan erge: misdrijven of aan handelingen welke in strijd zijn 
met de doelstellingen en beginselen van de Verenigde 
Naties; in dergelijke gevallen zullen zij zonder meer onder 
worpen zijn aan de interne gemeenrechtelijke bepalingen. 
De personen die tegelijkertijd de hoedanigheid van vluch 

teling en van staatloze bez itten, genieten. in de landen die 
de twee verdragen bekrachtigd hebben, het voordeel van 
de meest gunstige: status welke door die verdragen erkend 
wordt, d.i. de status' vastgesteld door het Verdrag van 
28 juli 1951 betreffende de status van vluchtelinqen. 
Krachtens artikel 7 zullen de staatlozen op dezelfde wijze 

behandeld worden als de vreemdelingen in het algemeen; 
hun bestaan wordt geregeld volgens dit regime, behoudens 
de gevallen dat dit Verdrag gunst;ger bepalingen bevat. Zo 
zullen zij, krachtens § 2 van dat artikel. na een driejarig 
verblijf in het Koninkrijk. vrijstelling genieten van de voor 
waarde van wettelijke wederkerigheid. De vereiste van wet 
telijke wederkerigheid bestaat. in de huidige stand van ons 
recht, slechts op zeer beperkte gebieden. 
Het Verdrag· verplicht de Verdragsluitende Staten er 

niet toe aan de staatlozen de vrijstelling van diplomatieke 
wederkerigheid te verlenen,. t.t.z. die welke aan een for 
meel internationaal akkoord onderworpen 'is. 

Krachtens artikel 15, genieten"de staatlozen het recht van 
vereniging in dezelfde voorwaarden als de vreemdelinqen 
in het algemeen. Me:n herinnert .z'ich dat, krachtens arti 
kel 26 van de wet van 27 juni 19?1, de verenigingen zonder 
winstoogmerk waarvan 3/5 der leden de Belgische nationa 
Iiteit niet bezitten, geen aanspraak mogen maken op rechts 
persoonlijkheid. Daarentegen worden de: staatlozen, zoals 
alle vreemdelingen, gelijkgesteîd met de staatonderdanen 
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tion de l'Orqamsanon Internationale du Travail n° 87 sur 
la liberté syndicale et la protection du droit syndical. 
approuvée par la loi du 13 jtullet 1951. 

L'article 16 modifie notre lëgislution actuelle en ce sens 
que les apatrides bénéftcicront de l'assistance judiciaire et 
seront exemptés de la caution iudicatum solvi. 

Pour l'exercice des professions salariées, les apatrides 
seront soumis, aux termes de l'article l 7 de la Convention, 
à un traitement non moins favorable que celui des étrangers 
en général, c'est-à-dire. en Belgique à l'arrêté royal du 
J [ uiars 19]6, 

L'article 2'! relatif à la législation d11 travail et à la sécu 
rité sociale. est, en principe, conforme au droit belge en la 
matière. Cependant. .il y a lieu de noter en ce qui concerne 
le ~ 2. que si la législation belge sur les accidents du travail 
et les maladies professionnelles n'exiqe pas la résidence en 
Belqique pour l'octroi des indemnités. rentes ou allocations 
aux ayants droit des victimes dècédées des suites d'un 
accident du travail ou d'une maladie pro lessionnelle, il n'en 
est pas de même des allocations supplémentaires accordées 
aux ascendants. frères. sœurs et petits-enfants des victimes 
( article 3 de l'arrêté du Régent du 19 octobre 1915 pour 
les accidents du travail et article 2 de l'arrêté du Régent 
du 23 mai 1949 pour les maladies professionnelles). 

· L'octroi de ces· allocations est subordonné non seulement 
à lëtat de besoin, muis aussi à ln condition d'avoir son 
domicile en Belgique. Cette condition est exigée tant pour 
les Belges que pour les étrangers. 

Il est donc apparu nécessaire au Gouvernement de for 
muler une réserve au sujet de la disposition dont il s'agit. 

D'autre part. le § 3 du même article traite de l'extension 
aux apatrides des accords de sécurité sociale. Or. les 
accords conclus· par la Belgique en matière de sécurité 
sociale ne v.sent que les ressortissants des pays contrac- 
tants. · · 

Seul un avenant du 9 août 1948 à. la Convention entre 
la Belgique et Ja France sur la sécurité sociale du 17 jan 
vier 1948. prévoit l'assimilation aux ressortissants belges et 
français des réfugiés et personnes déplacées reconnus com 
me tels au sens de la Convention Internationale du 15 
décembre 1916 portant constitution de l'Organisation inter 
nationale pour les réfugiés. 

L'extension aux apatrides des conventions bilatérales et 
multilatérales de Sécurité Sociale créera, pour notre pays. 
des obligations nouvelles. qu'il est prêt à assumer; d'ail 
leurs, le principe de cette extension est largement acquis; 
il figure dans le projet de convention européenne concer 
nant !a sécurité sociale des travailleurs migrants actuelle 
ment en cours de négociation sous l'égide du Bureau Inter 
national du Travail. 

L'article 25 de la Convention vise la délivrance aux: apa 
tr.des de documents ou certificats qu'ils ne peuvent se pro 
curer auprès d'autorités étrangères normalement compé 
tentes. Une disposition semblable figure dans la Convention 
du 28 juillet 1951 en faveur des réfugiés et l'exécution en 
a été confiée au Ministre des Affaires étrangères par la loi 
du 26 juin 1953. Il semble opportun d'agir de même en ce 
qui concerne les apatrides. 

Un titre de voyage spécial est créé par l'article 28 de Ia 
convention. De même que celui qui est institué pour les 
réfugiés, il permettra à son titulaire de revenir, dans un 
délai déterminé. sur Je territoire de l'Etat qui l'a délivré 
( § 13 de l'Annexe). 
L'article 31 permet à l'apatride faisant l'objet d'une me 

sure d'expulsion de présenter un recours auprès de l'auto- 

zelf wat de toepassing betreft van het Verdrag n" 87van 
de Internationale Arbeidsorganisatie: betreffende de syndi 
cille vrij heid en de bescherming van het syndicaal recht, 
goedgekeurd bij de wet van 13 juli I 951. 
Artikel 16 wijzigt onze huidige wetgeving in die zin dat 

de s taat loze n het genot van rechtsbijstand zullen hebben 
en vrijgesteld zullen zijn van de cautie [udicatum solvi. 
Wnt de uitoefening van bezoldigde beroepen betreft. zul 

len de: staatlozen, krachtens artikel 17 van het Verdrag. 
niet minder gunstig behandeld worden dan de vreemdelin 
gen in het alqemeen, t. t. z. dat in België het koninklijk 
besluit van 31 maart 1936 op hen van toepassing zal zijn. 

Artikel 24. betreffende de arbeidswetgeving e11 de sociale 
zekerheid, stemt in principe overeen met de Belgische wet 
geving terzake. Nochtans dient aanqaande § 2 opgemerkt 
dat, zo bij de Belgische wetgeving op de arbeidsongevallen 
en beroepsziekten de voorwaarde van verblijf in België niet 
vereist wordt voor de toekenning Van de vergoedingen. ren 
ten of toelagen aan de rechthebbenden van de ingevolge • 
een arbeidsongeval of een beroepsziekte overleden personen, 
zulks niet het geval is voor de bijkomende toelagen welke 
toegekend worden aan de ascendenten, broeders, zusters en 
kleinkinderen der slachtoffers (artikel 3 van het besluit van 
de Regent van 19 october 1945 voor de arbeidsongevallen 
en artikel 2 van het besluit van de Regent van 23 mei 1949 
voor de beroepsziekten). 

De toekenning van die toelagen hangt niet alleen af van 
de staat van behoefte maar ook van· de voor-waarde dat de 
v~r:-blijfplaats in België moet gelegen zijn. Deze vereiste 
geldt zowel voor Belgen als voor vreemdelingen. 

. De Regeri11g heeft het dan ook nodig geacht een voor 
behoud te maken omtrent de bepaling in kwestie. 

Anderzijds heeft § 3 van hetzelfde artikel betrekking op 
de uitbreiding tot de staatlozen van de overeenkomsten 
betreffende de sociale zekerheid. Nu hebben de door België 
gesloten overeenkomsten inzake sociale zekerheid alleen 
betrekking op de onderhorigen van de bij die overeen 
komsten betrokken landen. 

Aileen door een aanhangsel van 9 augustus 1918 bij de 
Overeenkomst tussen België en Frankrijk betreffende de 
maatschappehjke zekerheid van 17 januari 1918. wordt de 
gelijkstel1ing aan de Belgische en Franse onderdanen voor 
zien van de vluchtelingen en verplaatste personen die als 
zodanig erkend zijn in de zin van het internationaal Ver 
drag van 15 december 1946 tot oprichting van de Inter 
nationale Vluchtelingenorganisatie. 

De uitbreiding tot de staatlozen van de bilaterale en mul 
tilaterale verdragen inzake sociale zekerheid zal voor ons 
land nieuwe verplichtingen medebrengen die het bereid is 
te aanvaarden; overiqens is het principe van deze uitbrei 
ding zowat overal aanqenomen: het komt voor in het ont 
werp van een Europees verdrag betreffende de sociale 
zekerheid der migrerende arbeiders, waarover thans onder 
handeld wordt onder de leiding van het Internationaal 
Arbeidsbureau. 

Bij artikel 25 van het Verdrag wordt de uitreiking aan 
de staatlozen voorzien van bescheiden of getuigschriften 
die zij niet kunnen bekomen bij normaal bevoegde buiten 
landse overheden. Een soortgelijke bepaling komt voor in 
het Verdrag van 28 juli 1951 ten gunste van de vluchte 
lingen en de uitvoering ervan werd bij de wet van 26 juni 
1953 aan de Minister van Buitenlandse Zaken toever 
trouwd. Het lijkt gepast op dezelfde wijze te handelen wat 
de staatlozen betreft. 

Bij artikel 28 van het Verdrag wordt een bijzonder reis 
bewijs voorzien. Net zoals dat van de vluchtelingen, zal het 
de houder in de mogelijkheid stellen, binnen een bepaalde 
termijn op het grondgebied van de Staat die het heeft uit 
gereikt, terug te komen ( § 13 van de Bijlage). 

Artikel 31 voorziet dat de staatloze die het voorwerp uit 
maakt van een uitzettingsmaatregel een beroep kan indienen 
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rité compétente. Or, Ict Iëqtslatton belge sur la police des 
étrauqers ne prévoit aucun recours contre une mesure d'ex 
pulsion, mais fait une obligation au Ministre de la Justice 
de prendre l'avis de la Commission consultative des étran 
gers instituée par l'article 10 de la loi du 28 mars 1952, 
préalablement à toute proposition d'expulsion en ce qui 
concerne les réfugiés et les étrangers visés à l'article 5 de 
la loi du 28 mars 1952 précitée, c'est-à-dire qui ont acquis 
certaines attaches avec la Belgique. Cette loi permet aux 
dits étrangers de présenter leurs moyens de défense. Il a 
paru équitable d'accorder aux apatrides un régime sern 
blable.· 

Dans cet ordre d'idées, il n'a pas été jugé nécessaire de 
faire figurer dans la Convention un article semblable à 
l'article 33 de la Convention de 1951 sur le statut des réfu 
giés. selon lequel nul Etat ne devrait. en aucune façon, 
expulser ou refouler une personne vers les frontières de 
territoires où sa vie ou sa liberté seraient menacées en rai 
son de sa· mee, de sa religion, de sa nationalité, de _son 
appartenance à un groupe social donné ou de ses opinions 
politiques; la Conférence des plénipotentiaires a estimé, à 
l'unanimité, qu'il s'<lgit en l'occurrence d'un principe huma 
nitaire généralement accepté. 

Les autres articles de la convention ne semblent pas 
devoir soulever d'observations particulières. 

* * * 

L'acte international que nous avons l'honneur de sou 
mettre à vos délibérations n'apporte pas, dans notre pays 
du moins. de modifications substantielles au statut des apa 
trides. Il se borne souvent à codifier certains droits et avan 
tages qui le;,r ont été reconnus jusqu'ici par la· législation 
et par la jurisprudence. Mais au point de vue général, il a 
pour effet que l'apatride ne vivera plus en quelque sorte 
en marge du droit sous un régime de tolérance ou de bon 
plaisir; il améliorera donc sa condition actuelle en même 
temps que sa valeur sociale en lui conférant un statut légal 
déterminé, aussi favorable que possible, tout en ne lui accor 
dant pas des facilités qui iraient à l'encontre du but pour 
survr par les Nations-Unies, c'est-à-dire l'élimination de 
cette anomalie que constitue I'apatridie. 

Il n'en reste pas moins que tous les efforts doivent être 
poursuivis tant sur le plan national que sur· Je plan inter-: 
national pour atteindre ce but. 
En terminant, nous croyons utile de: signaler que le 25 

octobre 1955, l'Assemblée Consultative du Conseil de l'Eu 
rope a, à l'unanimité, adopté une recommandation invitant 
les Etats-membres de: l'Organisation de Strasbourg, à rati 
fier dans le plus court délai Ia Convention relative au statut 
des apatrides ( Recom. n" 87). 

Le Ministre du Travail et de la Préooijence sociale, 

bij de bevoegde overheid. Welnu, de Belgische wetgeving 
inzake de vreemdelinqenpchtie voorziet geen beroep tegen 
een uitzettingsmaatregel, maar legt aan de Minister van 
[ust.tie de verplichting op het advies in te winnen van de 
Raadgevende Commissie voor Vreerndellnqen welke is 
Opgericht bij artikel 10 van de wet van 28 maart 1952. 
vooraleer enig uitzettingsvoorstel te doen betreffende: de 
vluchtelingen en de vreemdelingen bedoeld in artikel 5 van 
voornoemde wet van 28 maart 1952, Le, die welke door 
zekere banden met België verbonden zijn. Deze wet ver 
schaft aan gezegde vreemdelingen de mogelijkheid om hun 
verdedigingsmiddelen in te dieunen. Het lijkt billijk op de 
staatlozen eenzelfde stelsel toe: te passen. 
. In dit verband werd geoordeeld dat he:t overbodig is in 
het Verdrag een artikel op te nemen zoals artikel 33 van 
het Verdrag van 1951 betreffende de status van vluchte 
lingen volgens welk geen Staat, op welke wijze ook. een 
vluchetling mag uitzetten of terugleiden naar d~ grenzen 
van een grondgebied waar zijn leven of zijn vrijheid be 
dreigd zou worden op grond van zijn ras. zijn godsdienst. 
zijn nationaliteit, de bepaalde sociale groep waartoe hi] 
behoort of zijn politieke overtuiging: de Conferentie van 
de Gevolmachtigden heeft sindsdien geoordeeld, dat het 
hier een algemeen aanvaard humanitair grondbeginsel geldt. 

De andere artikelen van het Verdrag vergen geen bij 
zondere opmerkingen. 

* * • 

De internationale akte die: wij de eer hebben U ter 
beraadslaging te onderwerpen brengt, ten minste in ons 
Iand. geen substantiële wijzigingen aan de status van de 
staatlozen. Zij beperkt er zich dikwijls toe, sommige rech 
ten en voordelen die hun tot nog toe door de wetgeving en 
door de: jurisprudentie werden verleend, vast te leggen. 
Mam. algemeen gezien, heeft ze tot gevolg dat de staatloze 
niet langer als het ware buiten het recht zal leven onder 
een regime van inschikkelijkheid of van willekeur; zijn 
huidige conditie alsmede zijn sociale waarde zullen worden 
verbeterd doordat hem een bepaalde rechtspositie wordt 
toegekend die zo gunstig mogelijk is; er zullen hem even 
wel geen faciliteiten worden verleend welke tegenstrijdig 
zijn met het doel van de Verenigde Naties i.e. het afschaf 
fen van de anomalie die apatridie heet. 

Bij al dit blijft het nodig, dat alle inspanningen zowel op 
nationaal als op internationaal plan worden voortgezet om 
dit doel te bereiken. 
Tot slot achten wij het nuttig te signaleren dat de 

Consultatieve Vergadering van de Raad van Europa op 
25 october 1955. met algemene stemmen, een aanbeveling 
heeft aangenomen waarbij de Staten-leden van de Organi 
satie van Straatsburg ertoe worden aangezet het Verdrag 
betreffende de: status van staatlozen, zo spoedig mogelijk 
te bekrachtiqen. (Aanbev. n" 87). 

De: Minister tJan Arbeid en Sociale Voorzorg, 

L.-E. TROCLET. 

Pour le Ministre des Classes mouennes, 
absent, 

Le Mini stee de la f ustice, 
Voor de Minister van Middenstand, 

afwezig, 
De Minister van f ustitie, 

A. LILAR. 
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Le Ministre de l'lnstruction publique, 

Le Ministre des Finances. 

Le Ministre de la [ustice. 

Le Ministre des Aff aires économiques, 

Le Ministre des Affaires étrengéres, 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

De Minister l'an Openbser Onderwijs, 

L. COLLARD. 

De Minister van Financiën. 

H. LIEBAERT. 

A. LILAR. 

Le Ministre de la Santé publique et de la Famille. 

De Minister van f ustitie, 

De Minister 11an Economische Zaken, 

J. REY. 

De Minister 1,an Buitenlandse Zaken, 

V. LAROCK. 

De Minister van Volksgezondheid en van het Gezin, 

E. LEBURTON. 

Le CONSEIL D"ETAT. section de législation. deuxième chambre. 
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 10 janvier 1957, d'une 
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation de la con 
vention relative au statut des apatrides et des annexes, signées à 
New-York. le 28 septembre 1954 », a donné le zs· mars 1957 l'avis 
suivant: 

Selon l'exposé des motifs du projet de loi. la convention relative au 
statut des apatrides n'apporte que peu de modifications à la lêgisla 
tion interne. L'exposé des motifs les énumère dans. le commentaire- qu'il 
fait de certaines dispositions de la convention. 

L'expulsion telle qll·el!e est organisée par larticle JI de la conven 
tion et par l'article: 3 du projet de loi d'approbation requiert deux 
observanons. 

L'aruclc 31 de la convention ne permet l'expulston de l'apatrtde que 
« pour des raisons de sécurité nationale er d'ordre public». L'article 4. 
A. de la loi du 26 mars 1952 sur la police des étrangers autorise 
l'expulsion de l'étranger non seulement lorsque le Roi juge sa présence 
dangereuse ou nuisible pour l'ordre public ou la sécurité du pays. 
mais aussi lorsqu'il fait l'objet de poursuites ou a été condamné, « même 
hors du Royaume. pour crimes ou délits pouvant donner lieu à extra 
dition». Les causes d'expulsion, telles qu'elles sont énumérées. d'une 
part. par l'article 31 de Ia convention et. d'autre part. par l'article 4 
de la loi du 28 mars 1952. ne sont dès lors pas identiques. 

Le même article 31 de la convention. tel que I'nrtlcle 3 du projet de 
loi d'approbation en pré-voit la mise en œuvre en Belgique~ auru une 
incidence certaine sur l'arrêté royal n" 62 du 16 novembre 1939 portant 
réglementation de r activité professionnelle des étrangers, plus spéciale 
ment sur l'article 17. Qu" dernière disposition permet au conseil d'en 
quête économique pour étrangers d'ordonner I'élotqnemenr du terri 
toire. Cette mesure ne peut toutefois être prise à regard des étrangers 
ayant la qualité de «réfugiés" et des étrangers apparten;,nt à une des 
catégories déterminées à l'article 5 de la loi du 28 mars [952. Il résulte 
d'un arrêt du Conseil d'Etat, rendu le 30 mai 1952 sous le n° 1610. 
que l'arrêté royal n" 62 du 16 novembre 1939. confirmé par la loi du 
16 juin !947. na pas supprimé les garanties que larticle 2 de Ia loi 
du 12 février 1897 ( devenu depulsI'article 5 de la loi du 28 mars 1952) 
a accordées à certains étrangers et n'a pas conféré au conseil d'enquête 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VA.N STATE. afdeling wetgeving. tweede kamer, de 
10• januari 1957 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht 
hem "an advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende goed 
keuring van het verdrag betreffende de status van staatlozen en van de 
bijlagen. ondertekend op 28 september 19.54. te New-York». heeft de 
25• maart 1957 het volgend advies gegeven: 

Volgens de memorie van toelichting van het ontwerp van wet brengt 
het verdrag betreffende de status van staatlozen slechts weinig wijzi 
gingen in de binnenlandse wetgevinu. De memorie van toelichting qcelt 
cr een overzicht van in de commentaar die zij aan sommige- bepalingen 
van het verdrag wijdt. 

Bij de uitzetting, zoals zij door artikel 31 van het verdrag en door 
artikel 3 van het ontwerp tot goedkeuring wordt geregeld, zijn twee 
opmerkingen te maken. 

Luidens artikel 31 van het verdrag kan de staatloze niet 'worden 
uitgezet dat « om redenen· van nationale veiligheid of openbare orde». 
Artikel '•• A, van de wet van 28 maart 1952 op de vreemdelingen 
politie qecft machtiging tot uitzetting van de vreemdeling. niet enkel 
wanneer de- Ku11ing « zijn aanwezigheid gevaarlijk of nadelig acht voor 
de openbare orde of de veiligheid van het land» maar ook wanneer 
hij « zelfs buiten het Rijk vervolgd wordt of veroordeeld werd wegens 
misdaden of wanbedrtjven die tot uitlevering aanleiding kunnen geven». 
De gronden tot uitzetting, zoals ze zijn aangehaald. zijn rins niet 
dezelfde in artikel 31 van het verdrag als in artikel 4 van de wet 
van 2& maart 1952. 
Hetzelfde artikel 3[ van het verdrag. zoals het krachtens artikel 3 

van het ontwerp van goedkeuringswet in België in werking zal worden 
gesteld, zal onteqenzeqlijk CE.'n terugslag hebben op het koninklijk 
besluit n' 62 van t6 november 1939 houdende reglementering van de 
beroepsbedrtjvtqhetd der vreemdelingen. meer in 't bijzonder op arti 
kel 17_ Krachtens deze laatste bepaling kan de Raad voor economisch 
onderzoek inzake vreemdelingen verwijdering uit het grondgebied beve 
len. Deze maatregel kan nochtans niet worden genomen te:gen vreem 
delingen clic de hoedanigheid van « vluchteling » bezitten en tegen 
vreemdelingen behorende tot een der categorieën genoemd in artikel 5 
van de wet van 28 maart 1952. Uit een op JO mei 1952 onder n' 1610 
gewezen arrest van de Raad van State blijkt. dat het konlnklijk besluit 
n' 62 van 16 november 1939. bekrachtigd bij de wet van 16 juni 1947, 
de bij artikel 2 van de wet van 12 februari 1&97 (sindsdien artikel 5 
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économique k· pouvoir d'enjoindre aux êtrangers qui peuvent se prèva 
loir de cet arttcle, de quitter le pays. 

Or, l'article 3 du projet étend aux apatrides Ic bénéfice de I'Interven 
tion de b commission consultattve des étranqers créée par la loi du 
28 mars 1952 pour les réfugiés et les étrauqers dits « privilêgiês ». 
Le Ministre de ln Justice sera, en effet, obligé de prendre l'avis de cette 
commission avant de proposer au Roi ln mesure d'cxpulslon. Les apa 
trides seront donc traités comme ces étranqers, Il en résultera que Ic 
pouvoir que l'arrêté royal n'' 62 du 16 novembre 1939 a conféré au 
conseil d'enquête économique. deviendra, dans la mesure où cet orga 
nisme juridictionnel peut actuellement ordonner l'éloignement d'un 
apatrtdc. également Incompatible avec les articles 31 de ln convention 
et 3 du projet de loi d'approbatton. Ce pouvoir ne pourra, pendant 
tout le temps où le tralté sera en vigueur. être mis en œuvre ù l'égard 
des apatrides- 

Ainsi l'arrêté royal n" &2 du !& novembre 1939 se trouvera entravé 
dans son application aux étrangers dits «privilégiés», par l'arttcle 5 
de la loi du 28 mars· 1952 sur la police des étrangers, aux réfugiés, 
par Jurttcle 4- B de la même loi et par la convention relative au statut 
des réfugiés du 28 juillet 1951 approuvée par la loi du 26 juin 1953, 
et enfin aux apatrides, par la convention du 28 septembre 1954 relative 
an statut des apatrides lorsque celle-ci aura été approuvée. IJ serait 
souhaitable que J;: Gouvernement songeât à provoquer I'adaptatlon de 
cet arrêté royal qui a été pris en vertu des pouvoirs spéciaux. de façon 
à mettre un terme aux hésitations sur le contenu exact des diverses 
modifications implicites dont il fait l'objet. Il importe notamment qu'on 
puisse savoir avec certitude si ces modifications déchargent Ic conseil 
d'enquête économique pour étrnnqers de toute intervention à !"égard 
des catégories de personnes dësiqnées ci-avant ou si elles se bornent 
simplement à transformer Ic pouvoir de décision de la commission en 
un pouvoir d'avis, 

S'il entrait dans les intentions du Gouvernement d'accorder définiti 
vement aux apatrides les avantages que la loi du 2S mars 1952 accorde 
déjà aux réfugiés. il se reconunanderait en outre de compléter la loi 
par la mention de ces étrangers. 

Les articles 2, 3 et 4, texte néerlandais du projet, devraient enfin 
être modifiés comme il sera indiqué ci-après. 

van de wet van 28 maart 1952 geworden) aan zekere vreemdelingen 
tocqestanc voorrechten niet heelt opgeheven en de Raad voor econo 
misch onderzoek inzake vreemdelingen niet de bevoegdheid heeft ver 
leend om mm de vrcemclclingen die zich op dit artikel kunnen beroepen, 
de verplichtingen op te leggen het land te verlaten. 
Nu wordt het voordeel van het optreden van de Raadqcvende Com 

missie voor vreemdelinqen, ingesteld bij de wet van 28 maart 1952 
voor vluchtelingen en zogenaamd «. bevoorrechte » vreemdelingen, 
door artikel 3 van het ontwerp tot de staatlozen uitgebreid. De Minister 
van [ustttle zal Immers verplicht zijn het advies van deze commissie 
in te winnen vooraleer hij de ultzettlnqsmantreqel aan de Koning voor 
stelt, De staatlozen worden dus op dezelfde wijze als deze vreemdelingen 
behandeld. Het gevolg zal zijn, dat de bevoegdheid die het koninklijk 
besluit n' 62 vun 16 november 1939 aan de Raad voor economisch 
onderzoek inzake vreemdelingen heeft opgedragen. in de mate waarln 
dit jurisdictioneel lichaam thans de verwijdering van een staatloze kan 
bevelen, ook onverenigbaar zal zijn met artikel 31 van het verdraq en 
met artikel 3 van het ontwerp van goedkeuringswet. Van deze bevoegd 
heid zal gedurende gnns de geldigheidsduur van het verdrag geen 
qebruik kunnen worden qemaakt ten aanzien ·van staatlozen. 

De toepassing van het koninklijk besluit n" 62 van 16 november 
1939 zal dus worden belemmerd door artikel 5 van de wet van 28 maart 
1952 op de vreemdelingenpolitie wanneer het zogenaamde « bevoer 
rechte >> vreemdelingen betreft, door artikel 4 B van dezelfde wet en 
door het verdraq van 28 juli 1951 betreffende de status van de vluch 
te ltnqen. goedgekeurd bij de wet van 2ó juni 1953, wanneer het vluch 
te llnqen betreft. en tenslotte door het eenmaal qoedqekeurde verdrng 
van 26 september 1954 betreffende de status van staatlozen. wanneer 
het staatlozen betreft, 

Het ware wenselijk dat de Regering aan een aanpassing van dit 
ingevolge de bijzondere machten genomen koninklijk besluit dacht, 
zodat een einde kan komen aan de aarzelingen over de juiste inhoud 
van de onderscheiden impliciete wijzigingen die het ondergaat. Onder 
meer zou cr zekerheid moeten zijn of deze wijzigingen de Raad van 
economisch onderzoek inzake vreemdelingen van elk optreden tegen 
de evenqcnoemde cateqorieënpersonen ontlasten. dan wel cl zij er ge 
woon op neerkomen, de beslissingsbevoegdheid van de commissie in 
een adviesbevoegdheid te veranderen. 
Zo de Regering aan de staatlozen definitief de voordelen wenst toe 

te kennen die de wet van 21> maart 1952 reeds aan de vluchtelingen 
toestaat, zou het bovendien aanbcvelinq verdienen ook deze vreemde 
lingen in de wet te vermelden- 

Tenslotte ware de Nederlandse tekst van de artikelen 2, 3 en 4 van 
het ontwerp beter gesteld nis volgt : 

Adikd 2. 

De door artikel 24. § 2, van het verdrag bepaalde rechten zullen aan 
staatlozenondcr dezelfde voorwaarden als aan Belqtsche onderdanen 
worden toeqekend. 

Adikd 3. 

Alvorens de uitzetting van een staatloze om een de, beweegredenen 
bepaald in artikel 31 ( l) van dit verdrag voor te stellen, dient de 
Ivlinist1:r """ Justitie hd advies in te winnen van de R,,,1dgevende 
Commissie voor vreemdelingen inqeste ld bij artikel IO van de wet van 
28 maart !952 op de vreemdelingenpolitie. 

Artikel 4. 

De Minister van Buitenlandse Zaken zal bevoegd z11n om aan de 
staatlozen de in artikel 25 van het verdrag bedoelde bescheiden af te 
geveri. 

Ln chambre était composée de : 

Messieurs: F. Lepaqe, conseiller d'Etat, président; 
G. Holoye et G. Van Bunnen, conseillers d'Etat; 
F. Duchene ,:-t J. Lirupe ns, assesseurs de la section de 

législation: 
J. Coolen, greffier adjoint, rrreffier. 

La concordance entre la version frnnçaise et 1a version néer landaisc 
a été vérifiée sous le contrôle de M_ F. Lepaqe. 

Le rapport a été présenté par M. R. Baycns, substitut. 

Le Greffier, 
(s.) J. COOLEN. 

Le Président, 
(s.) F. LEPAGE. 

Pour deuxième expédition délivrée au Ministre des Affaires étran 
gères. 

Le 4 avril 1957_ 

Le Greffier du Conseil dEtei, 
R. DECKMYN. 

De kamer was ~amengesteld uit : 

De Heren : F. Lepaqe, raadsheer van State. voorzitter; 
G. Holoye en G. Van Bunnen. raadsheren van State; 

· F. Duchennc en J. Limpens, bijzitters van de afdeling 
wetqcvinq: 

J. Cooleu, adjunct-griffier, griffier. 
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd 

nagezien onder- toezicht van de H. F. Lepaqe. 
Het verslag werd uitgebracht door de H. R_ Bayens, substituut. 

De Griflier, 
(geL) J- COOLEN. 

De Voorzitter, 
(get.) F. LEPAGE. 

Voor tweede uitgifte afgeleverd aan de Minister van Buitenlandse 
Zaken. 

De 4 apr i] !957. 

De Griffier van de Raad van State, 
R. DEC[{MYN. 
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PROJET DE LOI I WETSONTWERP 

BAUDOÜIN, · ! BOUDEWIJN, 

Roi des Belges, 1 Koning der Belgen, 

A tous, présents et à venir, SALUT. 1 Aan allen, tegeruoootcliqen en toekomenden, HEIL. 

Sur Ia proposition de Notre ·Ministre du Travail et de la 
Prévoyance sociale. de Notre Ministre des Classes Moyen 
nes, de Notre Ministre de l'lnstruction publique, de Notre 
Ministre des Finances, de Notre Ministre de la Justice, de 
Notre Ministre des Affaires économiques, de Notre Minis 
tre des Affaires étrangères, et de Notre Ministre de la 
Santé publique et de la Famille, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

Notre Ministre du Travail et de la Prévoyance sociale. 
Notre Ministre des Classes moyennes. Notre Ministre de 
l'Instruction publique. Notre Mmistre des Finances, Notre 
Ministre de Ia Justice, Notre Ministre des Affaires écono 
miques, Notre Ministre des Affaü-es étrangères, et Notre 
Ministre de la Santé publique et de la Famille, sont chargés 
de présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives le 
projet de loi dont la teneur suit : 

Article premier. 

La Convention internationale relative au statut des apa 
des et les annexes; signées à New- York, le 28 septembre 
1954, sortiront leur plein et entier effet. 

Art. 2. 

Les droits prévus par l'article 24. § 2 de la convention 
seront accordés aux apatrides dans Jes mêmes conditions 
qu'aux ressortissants belges. 

Art. 3. 

Avant de proposer l'expulsion d'un apatride pour l'un ou 
l'autre des motifs visés à r article 31 ( l) de la présente: 
Convention, le Ministre de la Justice est tenu de prendre 
l'avis de la Commission consultative des étrangers instituée 
par r article 10 de la loi du 28 mars 1952 sur la police des 
étrangers. 

Art. 4. 

Le Ministre des Affaires étrangères sera compétent pour 
délivrer aux apatrides les documents visés à l'article 25 de 
la Convention. 

Donné à Bruxelles, le 1 novembre I 957. 

Op de voordracht van Onze Minister van .Arbeid en 
Sociale Voorzorg, van Onze Minister van Middenstand, 
van Onze Minister van Openbaar Onderwijs, van Onze 
Minister van Financiën, van Onze Minister van Justitie, 
van Onze Minister van Economische Zaken, van Onze 
Minister van Buitenlandse Zaken, en van Onze Minister 
van Volksgezondheid en van het Gezin, 

HEBBEN W11 BESLOTEN EN BESLUITEN W11 : 

Onze Minister van Arbeid en Sociale Voorzorg, Onze 
Minister van Middenstand, Onze Minister van Openbaar . 
Onderwijs, Onze Minister van Financiën, Onze Minister 
van Justitie, Onze Minister van Economische Zaken, Onze 
Minister van Buitenlandse Zaken, en Onze Minister van 
Volksgezondheid en van het Gezin, zijn gelast in Ome 
naam, bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te 
dienen, waarvan de tekst voigt : 

Eerste artikel. 

Het Verdrag betreffende de status van staatlozen en de 
b.jslaqen. ondertekend op 28 september 1954, te New-York. 
zullen volkomen uitwerking hebben. 

Art. 2. 

De door artikel 21:, § 2, van het Verdrag bepaalde rechten 
zullen aan de staatlozen onder dezelfde voorwaarden als 
aan Belgische: onderdanen worden toegekend. 

Art. 3. 

Alvorens de uitzetting van een staatloze om een der 
beweegredenen bepaald in artikel 31 ( 1) van dit Verdrag 
voor te stellen, dient de Minister van Justitie het advies in 
te winnen van de Raadgevende Commissie voor Vreemde 
lingen ingesteld bij artikel l O van de wet van 28 maart 
1952 op de vreemdellnqenpolitie. 

Art. 4. 

De Minister van Buitenlandse Zaken zal bevoegd zijn 
om aan de staatlozen de in artikel 25 van het Verdrag 
bedoelde bescheiden af te geven. 

Geqeven te Brussel. 4 november I 957. 

BAUDOUIN. 

PAR LE Roi: 

Le Ministre du Travail et de la Prévoyance sociale, 

VAN KONINGSWEGE '. 

De Minister van Arbeid en Sociale Voorzorg, 

L.-E. TROCLET. 
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Pour le Ministre des Classes moyennes, 
absent, 

le Minîstre de la 1 ustice. 
Voor de Minister van Middenstand, 

afwezig, 
De Minister van Justitie, 

A LILAR. 

Le Ministre de l'lnstruction publique, De Minister van Openbaar Onderwijs, 

L. COLLARD. 

Le Ministre des Finances, 

Le Ministre de la Justice, 

Le Ministre des Aff aires économiques, 

Le Ministre des Affaires étrangères, 

De Minister van Financiën, 

H. LIEBAERT. 

De Minister van [ustitie, 

A. LILAR. 

De Minister van Economische Zaken, 

J. REY. 

De Minister van Buitenlandse Zaken. 

V. LAROCK. 

Le Ministre de la Santé publique et de la Famille, De Minister van Volksgezondheid en van het Gezin, 

E. LEBURTON. 
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CONVENTION 

relative au Statut des Apatrides et annexes, 
signées à New-York, le 28 septembre 1954. 

Préambule. 

Les H nutes Pllrfies contrnctnntes, 

Considérant que la Charte des Nations Unies et la Décimation 
universelle des droits de l'homme approuvée le LO décembre 1918 par 
l'Assemblée qénéralo des Nations Unies ont affirmé cc principe que 
les êtres humains, sans discrlmination, doivent jouir des droits de 
l'homme et des libertés fondamcntnlcs, 

Constdécant que l'Orqantsatton des Nations Unies a, il plusieurs 
reprises. manifesté la profonde sollicitude qu'elle éprouve pom· les 
apatrides et qu'elle s'est précccupée d'assurer ù ceux-ci l'exercice Ic 
plus large possible des droits de l'homme et des libertés Iondamentales, 

Constdérarü que seuls les apatrides qui sont aussi des réfugiés peu 
vent bénéficier de ln Convention du 28 juillet 1951 relative au statut 
des réfuqiés et qu'il existe de nombreux apatrides auxquels ladite 
Convention n'est pas applicable. 

Considérnn: qu'Il est désirable de régler et d'améliorer la condition 
des apatrides par un accord international. 

Sont convenues des dispositions ci-après 

CHAPITRE PREMIER. 

Dispositions générales. 

Article premier. 

Dëffr,ition du terme « apatride o._ 

I. Aux fins de la présente Convention. Ic terme « apatride » désigne 
une personne- qu 'aucun Etat ne considère comme son ressortissant par 
application de sa législation. 

2. Cette Convention ne sera pas applicable : 

i} Aux personnes qui bénéficient actuellement d'une protection ou 
d'une assistance- de Ja part d-,111 orqanisme ou d'une institution de, 
Nations Unies autre que Ic Haut-Commissaire des Nations Unies pour 
les réfugiés, tant qu'elles bénéficieront de ladite protection ou de ladite 
assistance; 

ëi) Aux personnes considérées par les autorités compétentes du pays 
dans lequel ces personnes ont établi leur résidence comme ayant les 
droits et les obligations attachés á la possession de fa nationalité de 
ce pays: 
rn) Aux personnes dont on aura des raisons sérieuses de penser : 

a) Qu'elles ont commis un crime contre la paix, un crime de guerre 
ou un crime contre l'humanité, au sens des instruments internationaux 
élaborés pour prévoir des dispositions relatives à ces crimes: 

b) Qu'elles ont commis un crime grave de droit commun en dehors 
du pays de leur résidence avant d'y être admises; 
c} Qu'elles se sont rendues coupables d'agissements contraires aux 

buts et aux principes des Nations Unies .. 

Article 2. 

Obligations gértùales. 

Tout apatride a, à I'éqard du pays où il se trouve, des devoirs qui 
comporte notamment I'obliqation de se conformer aux lois et règle 
ments ainsi qu'aux mesures prises pour le maintien de l'ordre public. 

VERDRAG 

betreffende de Status van Staatlozen en bijlagen, 
ondertekend op 28 september 19541 te New-York. 

Preambule. 

Préambule. 

De Hoge Verclrays/uilcndc Purtiien, 

Overwegende, dat het Handvest van de Verenigde Naties en de op 
10 december 1948 door de Algemene Vergadering goedgekeurd' Llni 
verscle Verklaring van de Rechten van de Mens het beginsel hebben 
bevestigd, dat de menselijke wezens, zonder onderscheid. de fundamen 
tele rechten van de mens en vrijheden dirncn te genieten, 

Overioeqende, dat de Vercntqde Naties bij versclullende gelegen 
heden blijk hebben gegeven van haat· grote bezorgdheid voor de staat 
lozen en cr naar qestrecfd hebben de uito:fening ·van deze fundamentele 
rechten en vrijheden door de staatlozen in de grootst mogelijke mate te 
verzekeren .. 

Ovenvege11cle, dat alleen op die staatlozen die tevens vluchtelingen 
zijn van toepassing is het Verdrag betreffende dt' status van vluchtelin 
gen van 28 juli 1951, en dat er vele staatlozen zijn op wie dat Verdrag 
niet toepasselijk is, 

Overwegende. dat het wenselijk is. de status van staatlozen door 
middel van een internationale overeenkomst te regelen eu te verbeteren. 

Zijn het oolqende oveccenqekomen : 

EERSTE HOOFDSTUK. 

Algemene bepalingen. 

Eerste Artikel. 

Definitie van de teem « stoetloze », 

l. Voor de toepassing van dit Verdrag geldt als c sraatloze » een 
persoon die door g~en enkele Staat. krachtens diens wetgeving, als 
onderdaan wordt beschouwd, 

2. Dit Verdrag is niet van toepassing: 

i} op personen die thans bescherming of bijstand genieten van andere 
organen. of instellingen van de Verenigde Naties dan van de Hoge 
Commissaris van de Verenigde Naties voor de Vluchtelingen. zolang 
zij die beschcrminq of bijstand genieten: 

ii) op personen die door de bevoegde autoriteiten van het land 
waarin zij zich hebben gevestigd. beschouwd worden de rechten en 
verplichtingen te hebben, aan het bezit van de nationaliteit van dat 
land verbonden; 

iii) op personen ten aanzien van wie er ernstige redenen zijn om te 
, veronderstellen dat : 

a) Zij een misdriif tegen de vrede, een oorlogsmisdrijf of een mis 
drijf tegen de mcnsdijkheid hebben begaan. zoals omschreven in de 
internationale overeenkomsten welke zijn opgesteld om bepalingen met 
betrekking tot deze misdrijven in het leven te roepen; 

17) Zij een ernstig. niet-politiek misdrijf hebben begaan buiten het 
land hunner vestiging. voordat zij tot dit land werden toegelaten; 
c) Zij zich schuldig hebben gemaakt aan handelingen welke in strijd 

zijn met de doelstellingen en beginselen van de 'Verenigde Naties. 

Artikel 2. 

Algemene verplichtingen. 

Elke staatloze heeft plichten tegenover het land waarin hij zich 
bevindt. Deze plichten brengen in het bijzonder medE", dat de staatloze 
zrch houdt zowel aan de wetten en voorschriften als aan de maat 
regelen, g~nomen voor de handhaving van de openbare orde. 
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Article 3. 

Non-cliscriminaiion, 

Les Et;its ccntruct.uits appliqueront les dispositions de cette Con 
vcnuou uux apatrides sans discrimination quant à la race. la religion 
nu k· pays d'orlqinc. 

Article 4. 

Religion. 

Les Etats contrnctuuts accorderont aux apatrides sur leur territoire 
un rr.ittcmcnr uu moins aussi favorable que celui accordé aux nationaux 
en cc- qui concerne b liberté de pratiquer leur religion et en ce qui 
coucvruc Ici liberté d'instruction religieuse de leurs enfants. 

Arncle 5. 

Droits acconlés inckpc-ndrnnment de c.ette Convention. 

Aucune disposition de cette Convention ne porte atteinte aux autres 
droits et avnutuqcs accordés, Indépendamment de cette Convention, aux 
apatrides. 

Article 6: 

I:cxpccssio~z " clans îes mêmes circonstances». 

Aux fins de cette Convention, les termes « dans les mêmes circon 
stances ;, impliquent que toutes les conditions (et notamment celles qui 
ont trait i1 la durée et aux conditions de séjour ou de résidence) que 
I'lntéressé devrait remplir pour pouvoir exercer le droit en question, 
s'il n'était pas un apatride, doivent être remplies par lui, à l'exception 
des conditions qui, en raison de leur nature, ne peuvent pas être rem 
plies par un apatride. 

Article 7. 

Dispense de réciprocité, 

1. Sous réserve des dispositions plus favorables prévues par cette 
Conventlon, tout Etat contractant accordera aux apatrides le régime 
qu'il accorde aux étrangers en qénéra l, 

2. Après un délai de résidence de trois ans, tous les apatrides béné 
ficieront. sur 1-, territoire des Etats contractants, de fa dispense de réci 
procité lêgislative. 

3. Tout Etat contractant continuera à accorder aux apatrides les 
droits et avantages auxquels ils pouvaient déjà prétendre, en l'absence 
de rèciprocité, à ia date d'entrée en vigueur de cette Convention pour 
ledit Etat, 

4. Les Etats -contrnctants envisageront avec bienveillance ln possl 
bilité d'accorder aux apatrides, en r absence de réciprocité. des droits et 
des avantages outre ceux auxquels ils peuvent prétendre en vertu 
des parnqraphes 2 et J. ainsi que ia possibilité de faire bénéficier de 
hi dispense de réciprocité des. apatrides qui ne remplissent pas les 
conditions visées aux paraqraphes 2 et 3. 

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ci-dessus s'appliquent 
aussi bien aux droits et avantaqes visés aux articles 13, 16, 19, 21 
et 22 de cette Convention qu'aux droits et avantages qui ne sont pas 
prévus par die. 

Article 8. 

Dispense de mesttres exceptionnelles. 

En ce qui concerne les mesures exceptionnelles qui peuvent être 
prises contre la personne. les biens ou [es intérêts des ressortissants ou 
des anciens ressortissants d'un Etat déterminé, les Etats contractants 
n'appliqueront pas. ces mesures. ü un apatride uniquement parce qu'il 
a possédé la nationalité de I'Etnt en question. Les Etats contractants 
qui, de par leur kgisbtion, ne peuvent appliquer le principe géneral 
consacré dans cet article. acco.dcrout dans des cas appropriés des 
dispenses en faveur de tels apatrides. 

Article 9. 

Mesures prooisoires. 

Aucune des drspostttons de la présente Convention n'a pour effet 
d'empêcher un Etat contractant. en temps de gtterre ou dans d'autres 
circonstances qrnves et exceptionnelles, de prendre provisoirement à 
l"éga,d d'une personne déterminée les mesures que cet Etat estime 
indispensables à la sécurité nationale. en attendant qu'il soit établi par 
[edit Etat contractant que cette personne est effectivement un apatrtde 
et que le maintien desdites mesures ,~st nécessaire à son égard dans 
I'Intérèt de la sécurité nationale. 

Artikel 3. 

Non-discriminatie. 

De Verdragsluitende Staten zullen zonder onderscheid naar ras, gods 
dienst of 'land van herkomst de bepalingen van dit Verdrag op staat 
lozen toepassen. 

Artikel 4. 

Godsdienst. 

De Verdraqshut-nde Staten zullen de staatlozen op hun grondgebied 
ten minste even gunstig behandelen als hun onderdanen, wat be-treft 
de vrijheid tot uitoefcnlnq van hun godsdienst en de vrijheid ten aan 
zien van de godsdienstige opvoeding van hun kinderen. 

Artikel 5. 

Rechten onnfluznkelijk van dit Vere/rag verleend. 

Geen der bepalingen van dit Verdrag maakt inbreuk op de rechten 
e11 voordelen, welke door ren Verdragsluitende Staat onafhankelijk van 
dit Verdrag aan de staatlozen zijn verleend. 

Artikel 6. 

De term « onder dezelfde omstandigheden ». 

Voor de toepassing van dit Verdrag houdt de term « onder dezelfde 
omstandigheden » ln, dat een staatloze voor de uitoefening van een 
recht moet voldoen aan alle eisen (waaronder beqrepen die betreffende 
de duur van en d~ voorwaarden voor ttjdelijk verblijf of vestiging) 
waaraan hij zou moeten voldoen indien hij geen staatloze was, met 
uitzondering van de eisen waaraan, wegens hun aard, een staatloze niet 
kan voldoen. 

Artikel 7. 

Vrijstelling van de voorwaarde van wederkerigheid. 

1. Behoudens de gevallen van dit Verdrag gunstiger bepalingen bevat, 
zal een Verdragsluitende Staat staatlozen op dezelfde wijze behandelen 
als vreemdelingen in het algemeen. 

2. Na een driejarig verblijf genieten alle staatlozen vrijstelling van 
de voorwaarde van wettelijke wederkerigheid op het grondgebied van de 
Verdragsluitende Staten. 

3. Elke Verdragsluitende Staat, zal, bij het ontbreken van de voor, 
waarde van wederkerigheid op de datum van inwerkingtreding van dit 
Verdrag voor die Staat. aan de staatlozen de rechten en voordelen 
waarop zij reeds aanspraak konden maken, blijven verlenen. 

4. De Verdragsluitende Staten zullen in welwillende overweging 
nemen om aan staatlozen, bij het ontbreken van de voorwaarde van 
wederkeriqheid. rechten en voordelen te verlenen buiten die waarop 
zij krachtens lid 2 en 3 aanspraak kunnen maken, alsmede om de 
vrijstelling van de voorwaarde van wederkerigheid uit te strekken tot 
staatlozen die niet aan de in lid 2 en 3 bedoelde voorwaarden voldoen. 

5. De bepalinqen van lid 2 en 3 zijn zowel van toepassing op de 
rechten en voordIen, bedoeld in de arttkelen 13, 18. 19. 21 en 22 van 
dit Verdrag. als op de rechten en voordelen, waarin dit Verdrag niet 
voorziet. 

Artikel 8. 

Vrijstelling van buitenqeioone maatre9elen. 

De Verdragsluitende Staten zullen de buitengewone maatregelen 
welke kunnen worden genomen tegen de persoon. de goederen of de 
belang· n van onderdanen of vroeqere onderdanen van een vreemde 
Staat. niet op een staatloze toepassen enkel op grond van het feit, dat 
hi] vroeger de nationaliteit van de betreffende vreemde Staat heeft 
bezeten. De Verdragsluitende Staten die krachtens hun wetgeving niet 
het in dit artikel necrqeleqde algemene beginsel kunnen toepassen, 
zullen in de daarvoor in aanmerking komende gevallen vrijstelling ten 
gunste van zodanige staatlozen verlenen. 

Artikel 9. 

Voorlopige maatcegelen. 

Geen der bepallagen in dit Verdrag vormt een belrmmer inq voor een 
Verdragsluitende Staat om, in tijd van oorlog of andere ernstige en 
buitengewone omstandigheden, ten aanzien van een b-paa!d persoon 
de voorlopige maatregelen te nemen. welke deze Staat noodzakelijk acht 
voor zijn nationale veiligheid, in afwachting van de vaststelling door 
de Verdraqsluitende Staat, dat die persoon werkelijk een staatloze is 
en dat de handhaving van die maatreq'-Ien te zijnen aanzien nood 
zakelijk is in het belanq van de nationale veiligheid. 
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Article 10. 

Continui/6 de c&sidcncc. 

1. Lorsqu'un apatride a été déporté au cours de la deuxième guerre 
mondlalc et transporté sur Ic territoire de l't111 dm Etats contractants 
et y réside, la durée d,· <:e séjour forci! couiptcra comme résidence 
régulière sui· ce territoire. 

2. Lorsqu'un apatride a été déporté du territoire d'un Etat contrac 
tant au cours de la deuxième guerre mondiale et y est retourné avant 
l'entrée en viqneur de cette Convention pour y établir sa résidence, 
l,1 période gui précède et celle gui suit cette déportation seront consi 
dérées, il tontes les fins pom lesquelles une résidence ininterrompue est 
nécessaire. comme ne constituant qu'une seule pfriodc iutntcrrompue. 

Article 11. 

Gcm de mec apatrides. 

Dans le cas d'apatrides rêgulièremc-nt employés comme membres de 
I'équlpaqe à bord d'un navire battant pavillon dun Etat contractant, 
cet Etat examinera avec bienveillance la possibilité d'autoriser lesdits 
apatrides à s'établlr sur son territoire et de leur délivrer des titres de 
voyage ou de les admettre il titre temporaire sur son territolre. afin 
notamment de faciliter leur établissement dans un autre pays. 

CHAPITRE II. 

Condition juridique. 

Article 12. 

Statut personnel. 

L Le statut personnel de tout apatride sera régi par la loi du pays 
de son domicile ou, à dófau] de domicile, par la loi du pays de sa 
résidence. 

2. Les droits précédemment acquis par l'apatride el découlant du 
statut personnel. et notamment ceux qui résultent du mariage. seront 
respectés par tout Etat contractant, sous réserve. le cas échéant, de 
l'accomplissement des formalités prévues par la législation dudit Etat, 
étant entendu, toutefois. que le droit en cause doit -être de ceux qui 
auraient été reconnus par la législation dudit Etat si l'intéressé n'était 
devenu apatride. 

Artide 13. 

Propriété mobilière et immobilière. 

Les Êtats contractants accorderont à tout apatride un traitement 
aussi favorable que- possible et, de toute- façon. un traitement qui ne 
soit pas moins favorable que celui <Jui est accordé, dans les mêmes 
circonstances, aux étrauqers en général en ce qui concerne l'acquisition 
de la propriété mobilière et immobilière et autres droits s'y rapportant, 
le louage et les autres contrats relatifs à la propriété mobilière et immo 
bilière. 

Article 14, 

Propciétè intellectuelle et industrielle. 

En matière de protection de la propriété industrielle, notamment d'In 
ventions, dessins. modèles. marques de fabrique, nom commercial. et 
en matière de protection de la propriété littéraire, artistique et scientl 
fique, tout apatride bénéficiera dans le pays où il a sa résidence habi 
tue lle de la protection qui est accordée aux nationaux dudit pays. 
Dans le territoire: de l'un quelconque des autres Etats contractants, il 
bénéficier" de I" protection qui est accordée dans ledit territoire aux 
nationaux du pays dans lequel il a sa résidence habituelle. 

Article 15. 

Dr-oit d' nssociaticn. 

Les Etats contractants accorderont aux apatrides qui résident régu 
lièrement sur leur territoire, en œ qui concerne les associations à but 
non politique et non lucratif et les syndicats professionnels, un traite 
ment aussi favorable que possible et, de toute façon, un traitement 
qui ne soit pas moins favorable que celui qui est accordé, dans les 
mêmes circonstances, aux étrangers en générc1L 

Artikel 10. 

Onomfor~roken verblijf. 

l. Wanneer een staatloze gcdmende de Tweede Wereldoorlog is 
gedeporteerd en overgebracht naar het grondgebied van een Verdrag 
sluit · nde Staat en aldaar verblijft. wordt de periode van een zodanig 
gedwongen tijdelijk verblijf beschouwd als rechtmatig verblijf op dat 
qrondgcbled. 

2. Wanneer· cm staatloze gedurende de Tweede Wereldoorlog is 
gedeporteerd uit het grondgebied van een Verdragsluitende Staat eu 
vóór de datum van Inwerkingtreding van dit Verdrag daarheen is teruq 
gckecrd t ·neindc aldaar te verblijven, wordt de periode van verblijf 
vóór en na deze gedwongen verplaatsing, voor alle doeleinden waarvoor 
ononderbroken verblijf vereist is, beschouwd nis één enkele ononder 
broken periode. 

Artikel 1'1. 

Steatloze zeelieden. 

Indien staatlozen geregeld als schepeling dienst doen aan boord van 
een schip dat de vlag voert van een Verdragsluitende Staat. zat die 
Staat in welwlllende overneming nemen om hen toe te staan zich op ;:ijn 
grondgebied te vestigen eu om hun reisdocumenten te verstrekken of 
hen tijdelijk toc te laten op zijn grondgebied, in het bijzonder teneinde 
hun vestiging in een ander land te verqernakkelijken. 

HOOFDSTUK II. 

Jnridis_che status. 

Artikel 12. 

Persoonlijke staat. 

l. De persoonlijke staat vau een staatloze wordt beheerst door de 
wet van het land van zijn woonplaats,. of. indien hij geen woonplaats 
heeft, van het land van zijn verblijf. 

2. De rechten welke de staatloze vroeger heeft verkregen en welke 
uit de persoonlijke staat voortvloeien, in het bijzonder de rechten voort 
vloeiende uit het huwelijk, zullen door een Verdragsluitende Staat wor 
den geëerbicdiud behoudens dat, zo nodig, de 'stnatlozc de door de wet 
van die Staat veretste formaliteiten mol.'t vervullen. Deze bcpalinq is 
alleen von toepassing op rechten welke door de wet van die Staat zou 
den zijn erkend indien de betrokkene niet staatloze was geworden. 

Artikel 13. 

Roerende en onroerende goeder-en. 

De Verdraqsluitende Staten zullen een staatloze zo gunstig mogelijk 
behandelen en in elk geval niet minder gunstig dan vreemdelingen in 
het algemeen onder dezelfde omstandigheden. wat betreft het verkrijgen 
van roerende en onroerende goederen en andere daarop betrekking heb 
bende rechten, alsmede huur en andere overeenkomsten betreffende roe 
rende· en onroerende goederen, 

Artikel 1'1. 

Aute11rsrechten en industriële eiçendom, 

Wat betreft de bcscherminq van de industriële eigendom, zoals 
uitvindingen, ontwerpen en modellen. handelsmerken, handelsnamen en 
de rechten op werken van letterkunde. kunst en wetenschap, geniet een 
staetloze- in het land waar hij zijn gewone verblijfplaats heeft, dezelfde 
b-scherming als de onderdanen van dat land. Op het grondgebied van 
elke andere Verdragsluitende Staat geniet hij dezelfde bescherming als 
op dat grondgebied wordt verleend aan de onderdanen van het land 
waar hij 2:ijn gewone verblijfplaats heeft. 

Artikel 15. 

Recht van vereniging. 

Wat betreft niet-politieke verenigingen, verenigingen zonder het oog 
merk om winst te maken en vakverenigingen zull·n de Verdragsluitende 
Staten de rechtmatig op hun grondgebied verblijvende staatlozen zo 
gunstig mogelijk behandelen en in elk geval niet minder gunstig dan 
vreemdelingen in het algemeen onder dezelfde omstandigheden. 
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Article 16. 

Droit d" ester en justice. 

1. Tout apurridc aura. sur le territoire dcsf Etats contractants. 
libre et fncilc accès devant k-s tribunaux. 

2. Dans l'Etat contractant où il a sa résidence hnbttuelle, tout apatride 
[oulru du mërne traltcment qu'un ressortissant en ce qui concerne 
l'accès aux tribunaux, y compris l'usststancc judiciaire- et l'exemption 
de lu caution juclicatmn solvi. 

3. Dans les Etats contractants autres que celui où il a sa résidence 
habituelle ,,t en ce qui concerne les questions visées nu paraqraphc 2, 
tout apatride [outra du même trnitcmcnt qu'un ressortissant du pays 
dans lequel il n s<1 résidence habituelle. 

CHAPITRE III. 

Emplois lucratifs, 

Article 17. 

Professions salariées. 

l. Les Etats contractants nccordcront ù tout apatride résidant réqu 
lièrement sut leur territoire un traitement aussi favorable que possible 
et, de toute Façon, un traitement qui ne soit pas moins favorable que 
celui qui est accordé, dans les mêmes circonstances aux étrangers en 
qénéral en cc qui concerne l'exercice d'une activité professionnelle 
salariée. 

2. Les Etats contractants envisageront avec bienveillance l'adoption 
de mesures tendant à assimiler les droits de tous les apatrides en ce 
qui concerne l'exercice des professions salariées n ceux de leurs natio 
naux. et ce notamment pour les apatrides qui sont entrés sur leur 
territoire en application d'un programme dl' recrutement de la main 
dœuvre ou d'un plan d'ünnuqratton. 

Article 18. 

Professions rrot1 salariées. 

Les Etats contractants accorderont aux ap8tridcs se trouvant rëqu 
lièrement sur !eur territoire un traitement aussi favorable que possible 
et, de toute façon, un traitement qui ne soit pas moins favorable que 
celui qui est accordé, dans les mêmes circonstances. aux étranqers en 
gënëral. en ce qui concerne r exercice d'une profession non salariée 
dans r aqrlcnlture, l'Industrte, l'artisanat et le commerce, ainsi que la 
création de sociétés commerciales et industrielles. 

Article 19. 

Professions libérales. 

Tout Etat contractant accordera aux apatrides résidant régulièrement 
sur son territoire. qui sont titulaires de diplômes reconnus par ks 
autortrés compétentes dudit Et.it et qui sont désireux d'exercer une 
profession libérale, un traitement aussi favorable que possible et, de 
toute façon, un traitement qui ne soit pas moins favorable que celui 
qui est accordé. dans Jes mêmes circonstances. aux étrangers en g.ênêraL 

CHAPITRE IV. 

Avantages sociaux. 

Article 20. 

Rationnement. 

Dans [e cas où il existe mi système de rationnement auquel est sou 
mise la population dans son ensemble et qui réglemente la répartition 
générait: de produits dont il y a pénurie, les apatrides seront traités 
comme les nationaux. 

Article 2L 

Logement. 

En cc qui concerne le logement, les Etats contractants accorderont, 
dans la mesure où cette question tombe sous le coup des lois et règle 
ments ou est soumise au contrôle des autorités publiques, aux apatrides 
résidant régulièrement sur leur territoire un traitement aussi Favorable 
que possible et, de toute façon, un traitement qui ne soit pas moins 
favorable que celui qui est accordé, dans les mêmes circonstances, 
aux étrangers en général. 

Artikel 16. 

Rechtsingang. 

1. Een staatloze heeft het gcnot van rechtsingang op het grond 
gebied van alle Verdragsluitende Staten. 

2. Een staatloze geniet in de V crdraqsluitcnde Staat waar hij zijn 
gewone vcrblijfplnats heeft. dezelfde bchandcllnq als een onderdaan, 
wat betreft rcchtsinqanq, waaronder bcqrepcn rechtsbijstand en vrij 
stelling van de cautlo iudicaium soloi. 

3. In andere Verdragsluitende Staten dan die waar hij zijn qewoue 
verblijfplaats heeft, genkt een staatloze. wat betreft de in lid 2 bedoelde 
aanqc leqenhcden, dezelfde behandehnq als een onderdaan van het land 
wam hij zijn gewone verbltjfplaats heeft. 

HOOFDSTUK III. 

Winstgevende arbeid. 

Artikel 17. 

Loonarbeiâ. 

1. De Verdragsluitende Staten zullen de rechtmatig op hun grond 
gebied verbltivcnde staatlozen zo gunstig mogelijk behandelen en in elk 
gevit! niet minder gunstig dan vreemdelingen in het algemeen onder 
dezelfde omstandigheden, wat betreft het recht om loonarbeid te ver 
richten. 

2. De Verdragsluitende Staten zullen in welwillende overweging 
nemen, de rechten van alle staatlozen met betrekking tot loonarbeid 
gelijk te stellen met clic van hun onderdanen, en in het bijzonder van clic 
staatlozen · die hun grondgebied zijn binneqekomen ingevolge program 
ma's van aanwerving van arbeidskrachten of ingevolge immigratieplan 
nen. 

Artikel 18. 
Zelfstancligc beroepen. 

De Verdragsluitende Staten zullen een rechtmatig op hun grond 
gebied verblijvende staatloze zo gunstig mogelijk behandelen en in elk 
geval niet minder gunstig dan vreemdelingen in het algemeen onder 
dezelfde omstandtqhcden, wat betreft het recht om voor eigen rekening 
in 'landbouw. industrie, ambacht en handel werkzaam te zijn Cil com 
merciële of industriële vennootschappen op te richten. 

•Artikel 19. 

Vrije beroepen, 

Elke V erdraqsluitende Staat zit! de rechtmatig op zijn grondg~bicd 
verblijvende staatlozen die houders zijn van diploma's welke door de 
bevoegde autoriteiten van die Staat worden erkend. en die een vrij 
beroep wensen uit te oefenen, zo gunstig mogelijk behandelen en in elk 
geval niet minder gunstig dan vreemdelingen in het algemeen onder 
dezelfde omstandigheden. 

HOOFDSTUK IV. 

Welzijn. 

Artikel 20. 

Distributie. 

Wanneer een distributie-stelsel bestaat, dat op de gehele bevolking 
van toepassing is ende algemene verdeling van schaarse goederen reqélt. 
zullen de staatlozen op dezelfde wijze worden behandeld als de onder 
danen. 

Artikel 21. 

Huisoestinq. 

Wat de huisvesting betreft, zullen de Verdragsluitende Staten, voor 
zover deze aangelegenheid geregeld is bij de wet of door voorschriften 
dan wel onderworpen is aan overhctdstoeztchr, de rechtmatig op hun 
grondgebied verblijvende staatlozen zo gunstig rnoqeltjk behandelen en 
in elk geval niet minder gunstig dan vreemdelingen in het algemeen 
onder dezelfde omstandigheden. 
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Arttclc 22. 

Education publique. 

1. Les Etats contractants accorderont aux apatrides le même- traite 
ment qu'aux nationaux en cc qui concerne I'cnselqncment primaire. 

2. Les Etats coutractuuts accorderont aux apatrides un traitement 
aussi Iavorablc que possible et. de toute façon, un truiternent qui ne 
soit pas moins favorable que celui qui est accordé aux étranqers en 
général, dans les mêmes circonstances, quant aux catégories d'ensei 
gnement autres que l'ensctqnemcnt pr imaire et, notamment, en ce 
qui concerne- l'accès aux études, la reconnaissance de certificats d'études, 
de diplômes et de titres unl vcrsttatres délivrés ù l'étranqer, la remise 
des droits et taxes et l'attribution de bourses d'études. 

Article 23. 

Assistance publique. 

Les Etats contractants accorderont aux a patrtdcs résidant réqulièrc 
ment sur leur territoire le mërnc trattemcnt en matière d'assistance- et 
de secours publics qu'à lems -nattonaux , 

Article 24. 

Législation dtt travail cl sécurité sociale. 

1. Les Etats contractants accorderont aux apatrides résidant réqu 
lièrcment sur leur territoire Ic même traitement qu'aux nationaux en 
ce qui concerne les matières suivantes 

a) Dans la mesure où ces questions sont règlementées par la légis 
lation ou dépendent. des autorités administratives : la rémunération, 
y compris les allocations familiales lorsque ces allocations font partie 
de la rémunération. la durée du travail. les heures supplémentaires, 
les congés payés, les restrictions au travail i, domicile, l'âge d'admis 
sion à l'emploi, l'apprentissage et lil formation professionnelle, le 
travail des femmes et des adolescents et la jouissance des avantages 
offerts par les conventions collectives; 
b) La sécurité sociale (les dispositions légales relatives aux accidents 

du travail, aux maladies professionnelles, à la maternité, à la maladle, 
à l'invalidité, à la vieillesse et au décès, au chômage, aux charges de 
famille, ainsi qu'à tout autre risque qui. conformément à. la législation 
nationale, est couvert par un système de sécurité sociale), sous réserve : 

i) Des arrangements appropriés visant Ic maintien des droits acquis 
et des droits en cours d'acquisition; 
u) Des dispositions particulières prescrites par la lëgislation nationale 

du pays de résidence et visant les prestations on fractions de presta 
tions payables exclusivement sur les fonds publics, ainsi que les allo 
cations versées aux personnes qui ne réunissent pas les conditions de 
cotisation extqëes pour l'attribution d'une pension normale. 

2. Les droits à prestation ouverts par Ic décès d'un apatride survenu 
du fait d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle ne 
seront pas affectés par le fait que l'ayant droit réside en dehors du 
territoire de l'Etat contractant. 

3. Les Etals contractants étendront aux apatrides le bénéfice des 
accords qu'ils ont conclus ou viendront à conclure entre eux concer 
nant le maintien des droits acquis Ott en cours d'acquisition en matière 
de sécurité sociale, pour autant que les apatrides réunissent les condi 
tions prévues pour les nationaux des pays signataires des accords en 
question. 

4. Les Etats contractants examineront avec bienveillance la possi 
bilité d'étendre, dans toute la mesure du possible, aux apatrides [e 
bénéflcc d' accords similaires qui sont ou seront en vigueur entre ces 
Etats contractants et des Etats non contractants. 

CHAPITRE V. 

Mesures administratives. 

Article 25. 

AHe edministreüoe. 

1. Lorsque l'exercice d'un droit par u11 apatride nécessiterait normale 
ment le concours d'autorités étrangères auxquelles il ne peut recourir, 
les Etats contractants sur Ic territoire desque Is il réside veilleront à 
ce que ce concours lui soit fourni par leurs propres autorités. 

Artikel 22. 

Openbaar onderwijs. 

1. De Verdragsluitende Staten zullen, wat het laqer onderwijs betreft, 
de staatlozen op dezelfde wijze behandelen als de onderdanen, 

2. De Verdragsluitende Staten zullen de staatlozen zo gunstig moge 
lijk behandelen co in elk geval niet minder gunstig dan vreemdelinqen 
in het algemeen onder dezelfde omstandtqheden, wat betreft andere 
cateqorlën van onderwijs clan. lager onderwijs en, ln het bijzonder, wat 

· betreft de toelating tot de studie, de erkenning van buitenlandse school 
certificaten, universitaire diploma's en gmden, de vermindering van 
studieqcldcn en de toekenning van beurzen. 

Artikel 2'3. 

OmlersteuF1iF1g van ouerheidstoege, 

De Verdragsluitende Staten zullen de rechtmatig op hun grondgebied 
verblijvende staatlozen. wat de ondersteuning en bijstand van overheids 
wege ter voorziening in het levensonderhoud betreft, op dezelfde wijze 
als hun onderdanen behandelen. 

Artikel 24. 

Acbciclsivetyeuing eti sociale zekerheid. 

1. De Verdragsluitende Staten zullen de rechtmatig op hun grond 
gebied verblijvende staatlozen op dezelfde wijze behandelen als de 
onderdanen. wat de volgende aanqclcqenheden betreft : 

a) Voor zover deze aangelegenheden zijn geregeld bij de wet of 
door voorschriften dan wel onderworpen z ijn aan overheidstoezicht : 
beloning, met inbegrip van gezinsuitkeringen welke daarvan deel uit 
maken, werktijden, overwerk, betaald verlof, beperking van huisarbeid. 
minimum-leeftijd voor arbeid in loondienst, leerltnqensrelsol en vak 
opleiding. arbeid van vrouwen en jeugdige personen, en aanspraken uit 
collectieve arbeidsovereenkomsten; 

b) Sociale zekerheid (wettelijke voorschriften betreffende arbeids 
ongevallen, beroepsziekten, moederschap. ziekte, invaliditeit, ouderdom. 
overlijden, werkloosheid, gezinslasten en elk ander risico dat, overeen 
komstig de nationale wetgeving, valt onder een stelsel van sociale 
zekerheid}, behoudens : 

i) Passende regelingen voor de handhaving van verkregen rechten 
en van rechten welker verkrijging een aanvang heeft genomen; 

ii) Bijzondere, door de nationale wetgeving van het land van ver 
blüf voorgeschreven regelingen betreffende uitkeringen of gedeeltelijke 
uitkeringen. geheel betaalbaar uit openbare geldmiddelen, alsmede uit 
keringen, gedaan aan hen die niet voldoen aan d<' door de toekenning 
van een norrna Ie uitkering gestelde voorwaarden inzake bijdragen. 

2. Het recht op schadeloosstelllnq wegens het overlijden van een 
staatloze, veroorzaakt door een arbeidsongeval of een beroepsziekte. 
wordt niet aangetast door het feit, dat de rechthebbende buiten het 
grondgebied van de Verdragsluitende Staat is gevestigd. 

3. De Verdragsluitende Staten zullen de voordelen van tussen hen 
gesloten of nog te slutten overeenkomsten betreffende- de handhaving 
van verkregen rechten of van rechten welker verkrijging een aanvang 
heeft genomen op het gebied van sociale zekerheid, uitstrekken tot 
staatlozen, voor zover deze voldoen mm de voorwaarden, gesteld aan 
de onderdanen van de Staten die partij zijn bij de overeenkomsten in 
kwestie. 

4. De Verdraqsluîtende Staten zullen in welwillende overweging 
nemen om, voor zover mogelijk, de voordelen van soortgelijke over 
eenkomsten welke van kracht zijn of zullen worden tussen deze Ver 
dragsluitende Staten en niet-Verdragsluitende Staten, uit te strekken 
tot staatlozen, 

HOOFDSTUK V. 

Administratieve maatregelen. 

Artikel 25. 

Administratieve biistend. 

1. Wanneer de uitoefening van een recht door een staatloze normaal 
de medewerking zou vereisen van buitenlandse autoriteiten op wie hij 
geen beroep kan doen, zullen de Verdrags!uitende Staten op wier 
grondgebied hij verblijft, zorg dragen, dat zodanige medewerking hem 
wordt verleend door hun eigen autoriteiten. 
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2. L, 011 les autorités visées au paraphe l déllvrcront ou feront 
délivrer. sous leur contröle. aux apntrides les documents ou ccrtthcats 
qui, normalement, scrnieut délivrés à un étrnnqer par ses autorttés 
nationales 011 par leur Intermédiaire. 

3 .. Les documents ou ccrtificnts ainsi délivrés rcrnplnceront les actes 
officiels délivrés à des étrangers par leurs autorltés nationales ou par 
leur intermédiaire et feront foi jusqu'à preuve du contraire. 

4. Sous réserve des exceptions qui pourraient être admises en laveur 
des indiqcnts. les services mentionnés dans Ic présent article pourront 
être rétribués. mais ces rètrlbutlons seront modérées et en rapport avec 
ks perceptions opérées sur les nationaux it l'occaslon de services ana 
loques, 

5. Les dispositions de cet article n'affectent en rien les articles 27 
,,t 28. 

Article 26. 

Liberté- rle drculatiori. 

Tout Etat contractant accordera aux apatrides se trouvant rèquliè re 
ment sur son territoire le droit d'y choisir leur Heu de résidence d 
ci"y circuler librement, sous les réserves instituées par la réglemen 
tation appltcable aux étranqers en général. dans les mêmes clrcou 
stances. 

Article 27. 

Pièces cl'iclentitè. 

Les Etats contractants délivreront des proces d'identité à tout apa 
tride se trouvant sur leur territoire et qui ne possède pas un titre de 
voyage valable. · 

Article 28. 

Titres de 1Joyage. 

Les Etats contractants délivreront aux apatrides résidant régulière 
ment sur leur territoire des titres de. voyage destinés à leur permettre 
de voyager hors de ce territoire, à moins que des raisons impérieuses 
de sécurité nationale ou d'ordre public ne s'y opposent. Les dispositions 
de l'annexe à cette Convention s'appliqueront à ces documents. Les 
Etats contractants pourront délivrer un tel titre de voyage à tout autre 
apatride se trouvant sur leur territoire; ils accorderont une attention 
particulière aux cas d'apatrides se trouvant sur leur territoire et qui ne 
sont pas en mesure d" obtenir un titre de voyage du pays de leur rési 
dence régulière. 

Article 29. 

Charges fiscales. 

1. Les Etats contractants n'assujettiront pas les apatrides à des droits, 
taxes. impôts, sous quelque dénomination que œ soit. autres ou plus 
élevés que- ceux qui sont ou qui seront perçus sur k·nrs nationaux dans 
des situations analogues. 

2. Les dispositions du paragraphe précédent ne s'opposent pns il 
l'application aux apatr ides des dispositions des lois et règlements con 
cernant les taxes afférentes il la délivrance aux étrangers de documents 
administratifs. pièces d'Identité y comprises. 

Article 30. 

Trenslert ctes avoirs. 

1. Tout Etat contractant permettra aux apatrides. conformément aux 
lois et règlements de- leur pays, de transférer les avoirs qu'ils ont fait 
entrer sur son territoire dans le territoire d'un autre pays où ils ont été 
admis afin de s'y réinstaller. 

2. Tout Etat contractant accordera s,1 bienveillante attention aux 
demandes présentées par des apatrides qui désirent obtenir l'autorisa 
tion de transférer tous autres avoirs nécessaires à leur réinstallation 
dans un autre pays où ils ont êtê admis afin de s· y réinstaller. 

Article 3!. 

Expulsion. 

1. Les Etats contractants n'expulseront un apatride se trouvant réqu 
Iièrement sur leur territoire que pour des raisons de sécurité nationale 
ou d'ordre public. 

2. De in lid l bedoelde n ulorltcit oi nutorttcitcu z ullcn aan stnat 
lozen de documenten of verjclartnqcn verstrekken of onder hnm, toe 
zicht doen verstrekken, welke normaal aan vreemdelingen zouden 
worden verstrekt door of door tussenkomst van 'hun natlonale autorl 
teilen. 

3. De aldus verstrekte documenten of verklaringen zullen strekken 
tot vervunqinq van de officiële bewijsstukken welke aan vrccmdellnqcn 
door of door tussenkomst van hun nanouale · autoriteiten worden afge 
geven, en zullen geloof verdienen behoudens tegenbewijs. 

4. Onvcrrntndercl de uitcondc rinqerî welke ten qunste van behoefti 
gen worden tocqestaan. moqen de in dit artikel genoemde diensten 
worden belast: maal' d(."ZC hcffingl'n moeten matig zijn en evenredig ann 
die welke a an de onderdanen voor soortqe lljke d.cnstcu worden opqc 
kgd. 

5. De bepalingen van dit artikel doen geen afbreuk aan de artikelen 
27 en 2&. 

Artikel 26. 

Bewcgirrgsucijhcid. 

Elke Verdragsluitende Staat zal aan de rechtmatig op zijn grond 
gebied vertoevende s.aatlozcn het recht verlenen c,· hun vcrblt] f te 
kiezen en zich vrij op dat grondgebied te bewcqcn, onverminderd de 
voorschriften welke op vreemdelingen in het algemeen van tocpasslnq 
zijn onder dezelfde omstandigheden. 

Artikel 27. 

ldentiteitspapiercn, 

De Verdragsluitende Staten zullen identiteitspapieren verstrekken 
nan elke staatloze op hun grondgebit'd, die niet in het bezit is van 
een geldig reisdocument. 

Artikel 28. 

Reisdocumenten. 

De Verdragsluitende Staten zullen aan de rechtmatig op hun grond 
gebied verblijvende staatlozen reisdocumenten verstrekken voor liet 
reizen buiten dat grondgeb:cd, tenzij dwingende redenen van nationale 
veiligheid of openbare orde zich daartegen verzetten; de bepalinqen van 
de Bijlage vnn dit Verdrag zijn van toepassinq op deze documenten. 
De Verdrnqsluitende Staten kunnen een zodanig reisdocument ver 
strekken aan elke andere staatloze op hun grondgebied; in bijzonder 
zullen zij in welwillende overweging nemen, een zodanig reisdocument 
te verstrekken aan staatlozen op hun grondgebied, die niet in staat 
ûjn een reisdocument te verkrijgen van het land van hun rechtmatig 
verblijf. 

Artikel 29. 

Fiscale lasten, 

l. De Verdragsluitende Staten zullen staatlozen niet aan andere 
of hogere rechten, heffingen of belastingen. van welke benaminq ook, 
onderwerpen dan die welke worden of kunnen worden geheven ten 
aanzien van hun onderdanen onder soortgelijke omstnndlqhcden. 

2. Geen der bepalingen van het voorgaand lid vormt een belemme 
ring voor de toepassing op staatlozen van de wetten en voorschriften 
betreffende de heffingen met betrekking tot de verstrckkinq "an vreem 
àefingi.:'"n van administratieve documenten. wuaronder beqrepe n ide ntl 
tettspapleren. 

Artikel 30. 

Transfer vari activa. 

f. Elke Verdragsluitende Staat zal, overeenkornstiq zijn wetten en 
vcorschrtltcn, aan staatlozen toestaan de activa welke zij binnen zifn 
grcndgebied hebben gebracht, over te maken naar een ander land waar 
zj] zijn tocqelntcn om zich opnieuw te vestigen. 

2. Elke Veedraqshutende Staat zal de verzoeken in welwillende over- 
weging ni-men, welke worden ingediend door staatlozen om toestem 
ming te verkrijgen alle andere activa over te maken, welke noodzakelijk 
zijn voor hun nieuwe vestiging in een ander Iand waar zij zijn toe 
gei,,ten. 

Artikel 3!. 

Uitz..etting. 

1. De Verdragsluitende Staten zullen een rechtmatig op hun grond• 
gebied vertoevende staatloze niet uitzetten behoudens om redenen van 
nationale vef liqhetd of openbare orde. 
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2. L'expulsion de cet apatride 1ù111ra lieu qu'en exécution d'une déct 
slon rendue conformément à ln procédure prévue par la loi. L'apatride 
devra, sauf si des raisons irupértcuscs de sécurité uatlonalc s'y opposent, 
ëtre admis ù Iourutr des preuves tendant ù k disculper. il présenter un 
recours et fi se foire représenter :i cet effet devant une aurorlté corn 
pétcntc ou devant une ou plusieurs personnes spéctalemcnt désiquécs 
par l'autorité compétente. 

3. Lts Etats contractants accorderont il un tel apatride un délai rai 
sonnable pour lui permettre de chercher ù se faire admettre régulière 
ment dons un mitre pays. Les Etats contrnctauts peuvent appliquer, 
pendant cc délai, telle mesure d'ordre interne qu'ils [uqeront opportune. 

Article 32. 

Nuturelisoiion, 

Les Etats contractants faciliteront, dans toute b mesure du possible, 
I' asslmllation et la naturnlisntlon des apatrides. Ils s'efforceront notam 
ment d'accélérer la procédure de naturalisation et de réduire. dans toute 
la mesure du possible. les taxes et les frnis de cette procédure. 

CHAPITRE VI. 

Clauses finales. 

Article 33. 

Renseignc-ments portant sur les: lois et règlcmc11ts 11ationaux. 

Les Etats contractants communiqueront au Secrétaire général des 
Nations Unies Ic texte des lois et des règlements qu'ils pourront pro 
mulguer pour assurer I'appltcutiou de cette Convention. 

l?èglcmcnf des dilfërerrds. 

Tout différend entre les parties à cette Convention rdritif à son inter 
prétation ou il son application. qui n'aura pu être réglé par d'autres 
moyens, sera soumis à la Cour internationale de Justice à la demande 
de l'une des parties au différend. 

Artick 35. 

Signature ratification et é!dhésion. 

1. Cette Convention sera ouverte à la siqnatur» au Siège de l'Orga- 
nisation des Nations Unies jusqu'au 31 décembre 1955. 

2. Elte sera ouverte á la signature , 

a) De tout Etat Membre de l'Organisation des Nations Unies; 
b) De tout autre Etat non membre invité à la Conférence des Nations 

Unies sur le statut des apatrides; 
c) De tout Etat auquel l'Assemblée qénérale des Natio,is Unies aurait 

adressé une invitation à signer ou à ndhére r. 

3. Elle devra être ratifiée et les instruments de ratification seront 
déposés auprès clu Secrétaire général des Nations Unies. 

'1. Les Etats visés au paragraphe ï. du présent article pourront adhé 
rer à cette Convention. L'adhésion se fer(! par k dépôt d'un instrument 
d'adhésion auprès du Secrétaire généra[ des Nations Unies. 

Article 36. 

Clouse cl' application territoriale. 

l. Tout Etat pourra. au moment de lil signature . ratihcauon ou adhé 
sion, déclarer que cette Conveution s'étendra à renscmblc des territoires 
qu'il représente sur le plan international. ou ,, l'un ou plusieurs d'entre 
eux. Une telle déclaration produira ses effet,:; au moment de l'entrée en 
vigueur de la Convention pour ledit Etat. 

2. A tout moment ultérieur, cette extension se fera par notification 
adressée au Secrétaire général dès Nations Unies et produira ses effets 
à partir du quatre-vingt-dixième jour qui suivra la date à laquelle !c 
Secrétaire gènfr,il des Nations Unies aura reçu la notification ou tl la 
date d'entrée en vigueur de la Convention pour ledit Etat si cette der 
nièrc date est postérieure. 

2. De uitzetting van een zodantqe. staatloze zal alleen mogen plaats 
vinden ter ultvoel'ing van een besluit dat is genomen ln overeenstemming 
met de wettelijke voorziene procedure. Behoudens indien dwingende 
redenen van nationale veiligheid zich daartegen verzetten, is het de 
staatloze toegestaan bewijs over te lc911en om zich vrij te pleiten. 
alsmede zich te wenden tol een bevoegde autoriteit en zich te dien 
l'inde te doen vertegenwoordigen bij die autoriteit of bij een of meer 
speciaal door clic bevoegde autoriteit aanqewezcn personen. 

3. De Verdragsluitende Staten zullen een zodnntqe staatloze een 
rede lljk uitstel gunnen rencrndc hem ln staat te stellen te pogen in een 
ander land rechtmattq toegelaten te worden. De Verdragsluitende 
Staten behouden het recht, gedurende dril uitstel. zodanige interne 
mnatrcqe lcn toe te passen nis zij noodzakelljk richten. 

Artikel 32. 

Nalllrnlisafü:. 

De Vcrdrnqslultcnde Staten zullen. voor zover mogelijk. de assimi 
latie en naturalisatie van staatlozen verqemakkelllken. Zij zullen in het 
bijzonder cr naar streven d(: uaturalisatieproceclure te bespoedigen en 
de tarieven en kosten van deze procedure zoveel mogelijk te ver 
minderen. 

HOOFDSTUK Vl. 

Slotbepalingen. 

Artikel 33. 

lnlichtinçen betre[fe11cle de 11atiorrale wetterr c11 voorschriften. 

Oc Vcrdraqsluttcnde Staten zullen aan de Secretaris-Generaal van 
de Verenigde Naties mededeling doen van de wetten en voorschriften. 
welke zij mochten aannemen om de toepassinq van dit Verdrag te 
verzekeren. 

Artikel 3'1. 

Beslecbtinq uan gesc:hillcn. 

Elk g.:,schil tussen partijen bij dit Vcrdraq betreffende de uitlegging 
of tocpasstnq daarvan. hetwelk niet op andere wijze kan worden 
beslecht. zal op verzoek van een van de partijen bij het geschil worden 
_voorgelegd aan het Internationale Gerechtshof. 

Artikel 35. 

Ondertekeninq. bekrachtiging en toetreding. 

1. Dit Verdrag staat tot '.31 december 195'5 open voor ondertekening 
op het Hoofdkwartier van de Verenigde Naties. 

2. Het zal open staan voor ondertekenïnq voor: 

a) Elke Staat die lid is van de Verenigde Naties; 
b) Elke andere Staat die werd uitgenodigd voor de Conferentie 

van d.· Verenigde Naties betreffende de status van staatlozen: en 
c) Elke Staat tot wie door de- Algemene Vergadering van de 

Verenigde Naties een uitnodiging wordt gt>richt tot ondertekening of 
toetreding. 

3. Het Verdrag zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachti 
ging zullen worden nederqeleqd bij de Secretaris-Generaal van de 
Verenigde Naties- 

'1. Het Verdrag staat open voor toetreding door de Staten, bedoeld 
in lid 2 van dit artikel. Toetreding zal plaats vinden door de neder 
!egging van een akte van toetreding bij de Secretaris-Generaal van de 
Verenigde Naties. 

Artikel 36. 

Tecritoriote toepassingsclausule. 

·1. Iedere Staat mag bij de ondertekenmq. bekrachtiging of toetreding 
verklaren, dat dit Verdrag eveneens van toepassing is op het geheel 
of een deel der grondgebieden voor welker internationale betrekkingen 
die Staat verantwoordelijk is. Een zodanige verklaring zal van kracht 
worden op het ogenblik van inwerkingtreding van het Verdrag voor de 
betrokken Staat. 

2. Te allen tijde nadien zal een zodanige uitbreiding geschieden door 
middel van een tot de Secretans-Generaal van de Verenigde Naties 
gerichte kennisgeving en van kracht worden op de negentigste dag . vol 
g·nd op de datum waarop de Secretaris-Generaal van de Verenigde 
Naties de kennisgeving heeft ontvangen of dp de datum van inwerking 
treding van het !Verdrag voor de betrokken Staat, indien deze ·datum 
later is. 
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3. En ce qui concerne les territoires auxquels cette Conventton ne 
s'appliquerait pas à la date de la stqnaturc, ratification ou adhésion, 
chaque Etat intéressé examinera la possiblltté de prendre aussitôt que 
possible toutes mesures nécessaires afin d'aboutir ù l'application de cette 
Convention auxdits territotrcs, sous réserve. le cas échéant, de l'asseu 
tlmcnt des gouvernements de ces terrttolr-es qui scralt requis pour des 
raisons constitutionnelles. 

Article 37. 

Clause fêdfrale. 

Dans le cas d'un Etat fédératif ou non unitaire. les dispositions cl 
après s'appliqueront : 

a) En ce qui concerne les articles de cette Convention dont la mise 
en œuvre relève de l'action législative du pouvoir léqislatif Iédéral, les 
obligations du gouvernement fédéral seront, dans cette mesure. les 
mêmes que celle des parties qui ne sont pas des Etats fédératifs; 
b) En ce qui concerne les articles de cette Convention dont l'appli 

cation relève de l'action législative de chacun des Etats. provinces ou 
cantons constituants, qui ne sont pas, en vertu du système constitution 
nel de la Iédératlon, tenus de prendre des mesures législatives, le qou 
vernernent fédéral portera le plus tôt possible, et avec son avis Favo 
rable, lesdits articles à la connaissance des autorltés compétentes des 
Etats, provinces ou cantons; · 
c) Un Etat fédératif partie à cette Convention communiquera, à la 

demande de tout autre Etat contractant qui lui aura été transmise par 
le Secrétaire qënèrnl des Nations Unies, un exposé de la législation et 
des pratiques en vigueur dans la fédération et ses unités constituantes 
en ce qui concerne telle ou telle disposition de la Convention, indiquant 
la mesure dans laquelle effet a été donné, par une action législative ou 
autre. à ladite disposition. 

Article 38. 

Réserves. 

1. Au moment de Ja signature, de la ratification ou de l'adhésion. tout 
Etat pourra formuler des réserves aux articles de la Convention autres 
que les articles 1 .,-, 3. 4, 16 ( 1) _et 33 à 42 inclus. 

2. Tout Etat contractant ayant formulé une réserve conformément 
au paraqraphe I de cet article pourra à tout moment la retirer par une 
communication à cet effet adressée au Secrétaire qénéral des Nations 
Unies. 

Article 39. 

Entrée en vigue11r. 

l. Cette Convention entrera en vigueur le quatre-vinqt-dixlème jour 
qui suivra la date du dépôt du sixième instrument de ratification ou 
d'adhésion. 

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront la Convention ou y adhére 
ront après le dépôt du sixième instrument de ratification ou d" adhésion, 
elle entrera en vigueur le quatre-vinqt-dixlème jour qui suivra la date 
du dépôt par cet Etat de son instrument de ratification ou d'adhésion. 

Article 40. 

Dénonciation. 

l. Tout Etat contractant pourra dénoncer la Convention à tout 
moment par notification adressée au Secrét<1ire gémira! des Nations 
Unies. 

2. La dénonciation prendra effet pour l'Etat intéressé un an après la 
date à laquelle elle aura été reçue par le Secrétaire général des Nations 
Unies. 

J_ Tout Etat qui a fait une déclaration ou une notification confor 
mément à l'article 36 pourra notifier ultérieurement au Secrétaire géné 
ra! des Nations Unies que la Convention cessera de s'appliquer à tout 
territoire désigné dans la notification. La Convention cessera alors de 
s· appliquer au territoire en question un an après lit date à laquelle le 
Secrétaire général aura reçu cette notification. 

Article 41. 

Reoisêon. 

1. Tout Etat contractant pourra en tout temps, par voie de notiflca 
tian adressée au Secrétaire général des Nations Unies, demander la 
revision de cette Convention. 

2. L'Assemblée gênêrale des Nations Unies recommandera les mesu 
res à prendre, le cas échéant, au sujet de cette demande. 

3. Wat betreft de grondgebieden waarop dit Verdrag bij de onder 
tekening. bekrachtiging of toetreding niet van toepassing Is, zal elke 
betrokken Staat de mogelijkheid onderzoeken om to spoedig mogelijk 
de nodige maatregelen te nemen teneind · de toepassing van dit Verdrag 
uit te breiden tot bedoelde gebieden, behoudens de toestemming der 
Reger[ngen van deze gebieden, in d~ gevallen waarin zulks om con 
stitutloncle redenen vereist mocht zijn, 

Artlke l 37. 

Fcdorale clausule. 

In het geval van een federale of nlct-ecnhcldsstaat zijn de volgende 
bepalingen 'van toepasslnq : · 

a) Wat betreft de artikelen vau dit Verdrag, welke vallen binnen de 
wetgevende bevoegdheid van de federale wetgevende macht zullen de 
verplichtingen van de federale Regering ln dit opzicht dezelfde zijn als 
die van de Partijen die gec::i federale Staten zijn; 

b) Wat betrcIt de artikelen van dit Verdrag, welke vallen binnen 
de wetgevende bevoegdheid van de samenstellende Staten, provincies 
of kantons, die krachtens het constitutionele stelsel van de federatie niet 
gehouden zijn wetgevende maatregelen te nemen, zal de federale Rege 
ring bedoelde artikelen zo spor diq mogelijk met een gunstige aanbeveling 
ter kennis brengen van de bevoegde autoriteiten der Staten, provincies 
of kantons; 
c ) Een federale Staat die 'partij is bij dit Verdraq, zal op het door 

tussenkomst van de Secretaris-Generaal van de Vercniqdc Naties over 
gebrachte verzoek van enige andere Verdragsluitende Staten, een ver 
klaring verstrekken van de in de federatie en haar samenstellende 
delen geldende wetten en qebrutken met betrekking tot enige bepa 
llnqen van het Verdrag, waaruit blijkt in hoeverre door een wette 
lijke of andere maatregel uitvoerinq is gegeven aan die bepaling. 

Artikel 38 .. 

Voorbehouden. 

J _ Bij de ondertckeuinq, ·bekrachtiging of toetreding mag elke Staat 
voorbehouden ten aanzien van artikelen van dit Verdrag maken, met 
uitzondering van de artikelen J. 3, 4, 16 ( l) en 33 tot en met 42. 

7.. Elke Vrrch-agsluitende Staat die overeenkomstig lld 1 van dit 
a.tikel een voorbehoud maakt. kan het voorbehoud te allen tijd.' intrek 
ken door middel van een daartoe strekkende mededeling aan de Sccre 
tarts-Gr-neraal van de Verenigde Naties. 

Artikel 39. 

lruoerkingtredinq, 

L Dit Verdra'.J zal in werking treden op de negentigste dag. volgend 
op de datum van nederlegging van de zesde akte van bekrachtiging of 
toetreding. 

2. Voor elke Staat die na de nederlegging van de zesde akte van 
bekrachtiging of toetreding het Verdrag bekrachtigt of daartoe to.treedt. 
zal het Verdraq in werkinq treden op de negentigste dag. volqend op 
de datum, van de nederle-gging door die Staat van ztjn akte van bekrach 
tiging of toetreding. 

Artikel 40. 

Opzegging. 

1. Elk Verdragsluitende Staat mag dit Verdrag te allen tijde opzeg 
gen door middel van een tot de Secretaris-Generaal van de Verenigde 
Naties gerichte kennisgeving. 

2. De opzegging zal voor de betrokken Staat van kracht worden één 
jaar na de datum waarop de kennisgeving door de Secretaris-Generaal 
van de Verenigde Naties is ontvangen. 

3. Elke Staat die op grond van artikel 36 een verklaring of een ken 
nisgeving heeft g-daan, mag, te allen tijde nadien, door middel van 
kennisgeving aan de Secretarts-Generaal van de Verenigde Naties, ver 
klaren, dat één jaar nadat de Secretaris-Gener-aal deze kennisgeving 
heeft ontvangen, het Verdrag niet lanqer van toepassing zal zijn op het 
in de kennisgeving aangegeven qrondqebted, 

Artikel 'fi. 

Herzieninq. 

I. Elke Verdragsluitende Staat mag te allen tijde, door middel van 
een kennisqevinq aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde-Naties, 
om herziening van dit Verdrag verzoek: n. 

2. De Algemene Vergadering van de Verenigde Naties zal aanbevelen 
we:lke stappen, zo nodig, naar aanieidinq tvan dit verzoek dienen te 
worden genomen- 
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Article 42. 

Notijlcotions par Ic Secrétaire général des Nations Unies. 

Le Sccrétnlrc gênerai des Nations Unies notifiera à tous les Etats 
Membres des Nattons linies et aux Etats non membres visés à l'ar 
ticle 35 : 

tl) Les signatures, ratifications et adhésions visées à l' article 35; 

b) Les déclaratlons et les notifications visées ~ larticle 36; 
c) Les réserves formulées ou retirées visées il l'article 38; 

cl) La date à laquelle cette Convention entrera en vigueur, en appli- 
cation de l'article 39: 

e) Les dénonciations et les notlhcations visées à l'artlcle 40; 
[J Les demandes de revision visées â I'article 41. 

Bn foi de q1wi. les soussignés, dûment autorisës, ont signé, au nom 
de leurs Gouvernements respectifs, ln présente Convention. 

Fait à New-York, le vingt-hult septembre mil neuf cent cinquante 
quatre, en un seul exemplaire dont les textes anglais, espagnol et fran 
çais font égttlement foi et qui sera déposé dans les archives de l'Orqa 
nlsatton des Nattons Unies et dont les copies certtfiées conformes 

· seront remises à tous les Etats Membres des Nations Unies et aux Etats 
non membres visês à l'arttcle 35. 

Artikel 42. 

Ken11isgevi119en door de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties. 

De Secretaris-Generaal van de Verenigde-Naties zal aan alle Staten 
Leden van d~ Verenigde Naties en aan de niet-Leden, bedoeld ln artl 
kel 35, mededellnq doen van : 

a} De ondertekeningen, bekrachtigingen en toetredingen overeenkom- 
stig artikel 35; . 

b) De vcrklarlnqeu en kerinisgevlqgen overeenkomstig artikel 36; 
c) De voorbehouden, gemaakt of Ingetrokken overeenkomstig arti 

kel 38; 
d) De datum waarop dit Verdrag ln werking treedt overeenkomstig 

artikel 39; 
e} De opzeggingen en kennisgevingen overeenkomstig artikel 40; 
f) De verzoeken tot herztenlnq overeenkomstig artikel 41. 

Ten bliike waarvan de onderqetekenden, behoorlijk gevolmachttgd, 
dit Verdrag uil naam van hun onderscheiden Regeringen hebben onder 
tekend. 

Gedaan te New- York de achtentwintigste september negentien 
honderd vlerenvijt!g, in een enkel exemplaar, waarvan de Eng~lse, de 
Franse en de Spaanse tekst gelijkelijk authentiek zijn en hetwelk zal 
worden nederqeleqd in het Archief van de Vcrentqde Naties en .waar 
van de voor eensluidende gewaarmerkte afschriften zullen worden toe 
gezonden aan alle Staten-Leden van de Verenigde Naties en aan de niet 
Leden bedoeld in artikel 35. 
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ANNEXE. 

ParngrBphc 1. 

1. Le titre de voyage vlsé par I'arttcle 28 de cette Convention doit 
indiquer que le porteur est un apatride au sens de ln Convention du 
28 septembre 1954. 

2. Ce tit.-c scrn rédigé e,1 deux lanques au moins l'une des deux 
sera ln langue anglaise ou la langue française. 

3. Les Etats contractants examineront la possibilité d'adopter un 
titre de voyage du modèle ci-joint. 

Paragraphe 2. 

Sous réserve des rëqlcmcnts du pays de déltvrance, les enfants 
pourront être meutionnés dans le titre d'un parent, ou, clans des cir 
constances exceptionnelles. d'un autre adulte. 

Paragaiphc 3. 

Les droits à percevoir pour la déllvrance du titre ne dépasseront 
pas Ic tarif Ic plus bas applique aux passeports nationaux. 

Paragraphe 4. 

Sous réserve de cas spéciaux ou exceptionnels, Ic titre sera délivre 
pour le plus grand nombre possible de pays. 

Paragraphe 5. 

Ln durée de validité du titre sera de trois mois au moins et de 
deux ans au plus. 

Paragrnphe 6. 

l. Le renouvellement ou Ia prolongation de validité du titre est 
du ressort de I'autorttê qui l'a délivré. aussi longtemps que le titulaire 
ne s'est pas établi régulièrement dans un autre territoire et réside 
régulièrement sur le territoire de ladite autorité. L'établissement d'un 
nouveau titre est. dans les mêmes conditions, du ressort de l'autorité 
qui a délivré l'ancien titre. 

2. Les représentants diplomatiques ou consulaires pourront être 
autorisés à prolonger, pour une période qui ne dépassera pas six mois, 
la validité des titres de voyage délivrés par leurs gouvernements res 
pectifs. 

3. Les Etats contractants examineront avec bienveillance la possibilité 
de renouveler ou de prolonger la validité des titres de voyage ou d'en 
délivrer de nouveaux à des apatrides qui ne sont plus des résidents . 
rëquhers dans leur territoire dans les cils où ces apatrides ne sont 
pas en mesure d'obtenir un titre de voyage du pays de leu, résidence 
régulière. 

Paragraphe 7. 

Les Etats contractants reconnaîtront la validité des titres délivrés 
conformément aux dispositions de I'arttcle 28 de cette Convention. 

Paragraphe 8 . 

Les autorités compétentes du pays dans lequel l'apatride désire se 
rendre apposeront. si elles sont disposées à l'admettre. un visa sur Ic 
titre dont il est titulaire, si un tel visa est nécessaire. 

Paragraphe 9. 

1. Les Etats contractants s'engagent il délivrer des visas de transit 
aux apatrides ayant obtenu le visa d'un territoire de destination finale. 

2. La délivrance de ce visa pourra être refusée pour les motifs pou 
vant justifier le refus de visa à tout étranger. 

BIJLAGE. 

Parngrnaf 1. 

1. Het in artikel 28 van dit Verdrag bedoelde relsdocument zal 
aanqcven dat de houder een staatloze Is cverecnkomsttq de bepalingen 
vau het Vcrdraq van 28 september 195•!. · 

2. Het document zal in ten minste twee talm worden opgesteld, 
waarvan één de Engelse of de Franse taal moet zijn. 

3. De Verdraqsluttende Staten zullen overwegen of het wenselijk 
is het hteraun nis bijlngc gehechte modclrcisdocumcnt te aanvaarden . 

Parngrnnf 2. 

Onverminderde de in het land van afgifte geldende· voorschriften. 
mogen kinderen worden vermeld in het reisdocument van één der ouders. 
of, in bijzondere omstandigheden. van een andere volwassene. 

Paragrnaf 3. 

De terzake van de afgifte van het document te heffen rechten mogen 
niet het laaqste. voor de nationale paspoorten geldend tarief over 
schrijden. 

P11r11grfwf 4. 

Behoudens in bijzondere of uitzonderingsgevallen, zal het document 
geldig moeten zijn voor het grootst moqe lijke aantal landen. 

De geldigheidsduur van het document znl ten minste 3 maanden en 
ten hoogste 2 jam· zijn. 

Parngraaf 6. 

1. Oc vernieuwing of de verlenging van de geldigheidsduur van het 
document behoort tot de bevoegdheid van de autoriteit clic het heeft 
afgegeven, zolanq de houder zich niet rechtmatig op een ander grond 
gebied heeft gevestigd en rechtrnatiq 'verblijft op het grondgebied van 
gc11ocmde autoriteit. De afgifte van een nieuw document behoort, onder 
dezelfde voorwaarden, tot de bevoegdheid vau de autoriteit die het 
vorige document heeft afgegeven. 

2. De diplomatieke of consulaire vertegenwoordigers kunnen worden 
qemachtrqd de geldigheid van door hun onderscheiden regeringen ver 
strekte reisdocumenten voor de duur van ten hoogste zes maanden te 
verlengen. 

3. Oc Verdragsluitende Staten zullen in welwillende overwcqlnq 
nemen, de geldigheidsduur van reisdocumenten te hernieuwen of te ver 
lengen of nieuwe documenten te verstrekken aan niet lanqer rechtmatig 
op hun grondgebied verblijvende staatlozen die niet in staat zijn een 
rcisdocmne11t te verkrijgen van het land van hun rechtmatig verblijf. 

Parag_raa[ 7. 

De Verdragsluitende Staten zullen de geldigheid erkennen van de 
overeenkomstig de bepalingen van artikel 28 van dit Verdrag verstrekte 
reisdocumenten. 

Paragraaf 8. 

De bevoegde autoriteiten van het land waarheen de staatloze zien 
wenst te begeven, zullen. indien zij bereid zijn hem toc te laten en 
ingeval een visum vereist is. een visum plaatsen op het document 
waarvan hij de houder is. 

Parngrnaf 9. 

1. D~ Verdraqsluitende Staten verbinden zich. transitvisa te verstrek 
ken Dan staatlozen die het visum voor het land van uiteindelijke 
bestemming hebben verkregen. 

2. De verstrekking van zodanige visa kan worden geweigerd op 
gronden waarop weigering van een visum aan elke andere vreemdeling 
terecht zou geschieden. 
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Pnrllgl'np/ie 10. 

Les droits affërcnts à ln délivrance de visas de sortie, d'm:lmisslon 
ou de transit ne dépasseront pas le tartf Ic plus bas appliqué aux 
visas de passeports étrangers. 

Pacngcaplie ll. 

Dans le cas dun apatride changeant de résidence et s'établissant 
régulièrement dans Ic territoire d'un autre Etat contractant, ln respon 
sahilité de délivrer un nouveau titre incombera désormais, aux termes 
et aux conditions de l'article 28, à l'autorité compétente dudit terri 
toire, à laquelle l'apatride mira Ic droit de présenter sa demande, 

P,1rnun1pltc 12. 

L'autorîté qui délivre un nouveau titre est tenue de retirer I'anclen 
titre et d'en faire retour au pays qui l'a délivré si l'ancien document 
spécifie qu'il doit être retourné au pays qui l'a délivré; dans le cas 
contraire, l'autorité qui délivre le titre nouveau retirera et annulera 
l'ancien. 

Parngranf 10. 

De rechten wegens de afgifte van visa voor verstrek, toelannq of 
transit mogen niet het lnaqste, voor visa op vreemde paspoorten gcl 
dcnd tarief overschrtjden, 

Pm·agraphe 13. 

1. Tout titre de voyage ·délivré en application de l'article 28 de cette 
Convention donnera, sauf mention contraire, le droit au titulaire de 
revenir sur le territoire de l'Etat qui ra délivré à n'importe quel 
moment pendant la période de validité de cc titre. Toutefois, la période 
pendant laquelle Ic titulaire pourra rentrer dans le pays qui a délivré le 
titre de voyage ne pourra ètre inférieure à trois mois, snuf lorsque Ic 
pays oû l'apatride désire se· rendre n'exige pas que Ic titre de voyage 
comporte le droit de rentrée. 

2. Sous réserve des dispositions de l'alinéa précédent, uQ Etat con 
tractant peut exiger que le tlttLlaire de cc titre se soumette à toutes les 
formalités qui peuvent être imposées à ceux qui sortent du pays ou 
à ceux qui y rentrent. 

Pnragraphe 14. 

Sous· la seule- réserve des stipulations du paragraphe 13. les dispo 
sitions de la présente annexe n'affectent en rien les lois et règlements 
régissant, dans les territoires des Etats contractants. les conditions d'ad 
mission, de transit. de séjour, d'établissement et de sortie. 

Pam.graphe 15. 

La délivrance du titre, pas plus que Ies mentions y apposées. ne 
détermine ni n'affecte le statut du titulaire, notamment en ce qui con 
cerne Ja nationalité, 

Paragraphe 16. 

La délivrance· du titre ne donne au titulaire aucun droit à la pro 
tection des représentants diplomatiques et consulaires du pays de 
délivrance, et ne confère pas ipso facto à ces représentants un droit 
de protection, 

Paragraaf 11. 

Ingeval een staatloze zich rcchtrnntiq op het grondgebied van een 
andere Verdragsluitende Staat heeft bevestigd, berust de verantwoor 
delijkheid voor de afgifte van een nieuw reisdocument, overeenkomstig 
de bepalingen en voorwaarden van artikel 28, bij de bevoegde autoriteit 
van dat grondgebied; - de staatloze i~ gerechtigd zich daartoe tot die 
autoriteit te wenden. 

P,1rngniaf 12. 

De autoriteit die een.nleuw reisdocument alqeeft, is verplicht het oude 
document in te trekken en terug te zenden naar het land van ofgiltc, 
indien in dat document is vermeld, dat het behoort te worden terug 
ge,:onclen; is zulks niet het geval. dan zal de autoriteit die het nieuwe 
document afgeeft, het oude intrekken en vernietiqen, 

P111·agr11af IJ. 

l. Een overeenkomstig artikel 28 van dit Verdrag verstrekt reis 
document ml. tenzij het een bepaling bevat waaruit het tegendeel blijkt. 
de houder het recht geven te allen tijde gedurende de ge!dighcïdsdl1l1r 
van het document op het qrondqebied van de Staat die het document 
heelt afgegevet\ terug te keren. ln elk geval zal de periode gedurende 
welke de houder mag terugkeren naar het land dat het document heeft 
afgegeven niet minder dan drie maanden bedragen. behalve wanneer 
het land waarheen de staatloze van plan is te reizen niet eist dat het 
reisdocument recht geelt op teruqkeer. 

2. Onverminderd de bepalingen van het voorgaand lid, mag een 
Verdragsluitende· Staat eisen dat de houder van het document zich 
onderwerpt aan alle formaliteiten welke voorgeschreven mochten zijn 
met betrekking tot het verlaten van of het terugkeren naar het grond 
gebied van die" Staat. 

Pa,.agraaf 14. 

Slechts met tùtzonderlng "van het bepaalde in paragraaf 13, doen 
1 de bepalingen van' deze Bijlage op geen wijze afbreuk aan de wetten 
en voorschrlften, regelende de voorwaarden voor- doorlating - naar, 
transit door, verblijf of vestiging op en vertrek uit de grondgebieden 
van de Verdragsluitende Staten. 

Pncagraaf l 5. 

Nöch de afgîfte van het document, noch de daarop gestelde aan 
tekeningen bepalen of beimrloeden de statuts van de houder, in het 
bijzonder wat zijn nattonahtcit betreft. 

Paragraaf 16. 

De afqifte van het document geert de houder go.:m:rœ, recnc op ae 
bescherming van de diplomatieke of consulaire vertegenwoordigers 
van het land van afgifte en verleent aan deze vertegenwoordigers niet 
ipso facto het recht tot bescherming .. 
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MODELE DU TITRE DE VOYAGE 

[t est recomruandé que Ic litre ait la Imme d'un carnet ( 15 cm x 
10 cm environ), qu'tl soit imprimé de telle façon que les ratures ou 
altérations par des moyens chimiques ou autres puissent se remarquer 
facilement, et que les mots « Convention du 28 septembre 1954 ~ soient 
imprimés en répétition continue sur chacune des pages, dans ln lanquc 
du pays qui délivre Ic titre. 

Couverture du carnet 

TITRE DE VOYAGE 

[Conventton "du 28 septembre 1954) 

N" . 

(1) 

TITRE DE VOYAGE 

(Convention du 28 septembre 1954) 

Cc document expire le . 
sauf prorogation d<: validité. 

Nom . 

Prénomjs] 

Accompagné de enfantf s}. 

1. Ce titre est délivré uniquement en vue de fournir au titulaire un 
document de voyage pouvant tenir lieu de passeport national. Il ne 
préjuge pas de la nationalité du titulaire et est sans effet sur 
celle-ci, 

2. Le titulaire est autorisé à retourner en . 
[indication du pays dont les autorjtés délivrent le titre] jusqtt'au 
. . .. . . . . . . . .. . .. .. . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . .. . . sauf mention ci-après d. une date 
ultérieure. [ La période pendant laquelle le titulaire est autorisé 
à retourner ne doit pas être inférieure à trois mois, sauf lorsque 
le pays où Ic titulaire désire se rendre- n'exige pas que œ docu 
ment comporte le droit de rentrée. J 

.3. En cas d'établissement dans un autre pays que celui où le présent 
titre a été délivré, le titlllaire- doit, s'Il veut se déplacer à nouveau. 
faire la demande d'un "nouveau titre aux autorités compétentes du 
pays de se résidence. [L'ancien titre de voyage sera remis à 
I'autortté qui délivre le nouveau titre pour être renvoyé à l'auto 
rité qui ra délivrét.] 

(Cc titre contient 32 pages. non compris la couverture.) 

(2} 

Liet, et date de naissance 

Profession 

Résidence actuelle . 

'Nom (avant le mariage) et prénomf s) de l'épouse 

'Nom et prênom(s) du mari . 

( 1) La phrase entre crochets peut être insérée par les gouverne 
ments qui le désirent. 

( •) Biffer les mentions inutiles. 

MODEL J REISDOCUMENT 

Het verdient aanbeveling dat het document de vorm heelt van eeu 
boekje ( ongeveer 15 X lO ccnttmcr), dat het zodanig wordt afgedrukt 
dat radertnqcn of wljzigingcn met scheikundige of andere middelen 
gemakkelijk ontdekt kunnen worden, alsmede dat de woorden « Ver 
drag van 28 september' 1954 » hij het afdrukken op Iedere bladzijde 
worden herhaald in de taal van het lnnd van nlgiftc. 

Omslaq van het boekje 

REISDOCUMENT 

(Verdrag van 28 september 1954) 

N' . 

(1) 

REISDOCUMENT 

(Verdrag van 28 september 1954) 

Dit document verliest zijn geldigheid op . 
behoudens verlenging of hernieuwing vim de geldigheidsduur. 

Naam 

Voorna(a)m(en) 

Vergezeld van kind(ercn). 

1. Dit document is uitsluitend afgegeven teneinde de houder een reis 
document te verschaffen dat de plaats kan vervullen van een 
national paspoort. Het document bepaalt niets omtrent de natio 
naliteit van de houder en is daarop niet van invloed. 

2. De houder is gerechtigd naar· . 
(aanduiding van het land welks autoriteiten het document afgeven} 
terug te keren tot . ... .. . ... ... .. . ... . . . ... . .. . ... ... .. . .. . .. . . . ... . . .. . tenzij 
een latere datum hierna is vermeld. [De periode gedurende welke 
d,:- houder gerechtigd is terug te keren, mag niet minder dan drie 
maanden zijn. tenz i] het land waarheen de houder van plan is te 
reizen niet eist dat het reisdocument recht geeft op teruqkeer] , 

3. Indien de houder zich vestigt in een ander land dan dat waar dit 
document is afgegeveo, moet hij, indien hij wederom wil reizen. 
een nieuw reisdocument aanvraqen bij de bevoegde autoriteiten 
van het land van zijn verblijf. (Het oude document zal worden 
ingetrokken door de autoriteit die het nieuwe document afgeeft. 
en worden teruggezonden naar de autoriteit die .het heeft afge~ 
geven1.J 
(Dit document bevat 32 bladzijden. de omslag niet inbeqrepen.} 

(2) 

Geboorteplaats en -datum . 

Beroep ............................................................................•....... 

Tegenwoordige verblijfplaats . 

"Naam (voor het huwelijk) en voorna(am) (men) van echtgenote . 

'Naam en vooma(am){men} van echtgenoot . 

( •) De zin tussen haken kan worden ingevoegd door de Regeringen 
die zulks wensen. 

( •) Doorhalen wat niet van toepassing is. 
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Stqnalemcnt 

Tante 

Cheveux 

Couleur des yeux . 

Nez . 

Forme du vlsaqc . 

Teint ..........................................•........................................... 

Signes particuliers 

Enfants accompaqnant le titulaire 

Lieu et date 
Nom Prénom(s) de naissance Sexe 

•Biffer la mention inutile. 

( Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.) 

(3) 

Photographie du titulaire 
et cachet de l'autorité qui délivre le titre 

Empreintes digitales du titulaire ( facultatif) 

Si9nature du titulaire . 

( Ce titre contient 32 pages, non compris la couverturc.) 

(4) 

1. Ce titre est délivré pour Ies pays suivants : 

2. Document ou documents sur la base duquel ou desquels le pré 
sent titre est délivré : 

Délivré /1 .•..•.•. 

Date . 

Signature et cachet de r autorité 
qui délivre Ic titre : 

Taxe perçue : 

(Cc Utrc contient 32 pages, non compris la couverture.) 

Persoonsbeschrijving 

Hnar 

Kleur der ogcn , . 

Neus 

Gclaarsvorm 

Gelaatskleur 

Bijzondere kentekenen . 

Kinderen die de houder vergezellen 

Geboorteplaats 
Naam Voornaf am) (men) en -daturn Geslacht 

"Doorhalen wat niet van toepassing is. 

(Dit document bevat 32 bladzijden, de omslaq niet inbeqrepen.] 

(3) 

Foto van de houder 
en stempel van de autoriteit die het document afgeeft 

Vingerafdrukken van de houder (indien vereist) 

Handtekening van de houder . 

(Oit document bevat 32 bladzijden, de omslag niet inbegrepen) 

(4) 

l. Dit document is geldig voor de volgende landen : 

2. Stuk of stukken op grond waarvan dit document is afgeg~ven: 

Afgegeven te 

Datum , . 

Handtekening en stempel van de autoriteit 
die het document afgeeft: 

Betaalde leges : 

(Dit document bevat 32 bladzijden, de omslag niet mbeqrepen.] 
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(5) 

Taxe perçue : 

Prorogation de validité 

du 

au , . 

Fait à 

Signature et cachet de l'autortté 

qui proroge la validité du titre : 

Taxe perçue : 

Prorogation de validité: 

du 

au 

Fait à 

le 

le 

Signature et cachet de l'autorité 

qui proroge la validité du titre : 

(Ce titre contient 32 pages, non compris fa couverture.) 

(6) 

Taxe perçue : 

Prorogation de validité 

du 

au 

Fait à . 

Taxe perçue : 

Fait à . 

le 

Signature et cachet de l'autorité 

qui proroge la validité du titre : 

Prorogation de validité 

du 

au 

le 

Signature et cachet de l' autortté 

qui proroge la validité du titre : 

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.) 

(7-32) 

Visas 

Reproduire dans chaque visa le nom du titulaire. 

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.] 

(5) 

Verlenqtnq of hernieuwing van de geldigheldsdmtr 

Betaalde leges : Van : . 

Gegeven te 

Tot , . 

Datum 

Handtekening en stempel van de autoriteit 

· die de geldigheidsduur van het document verlengt of hernieuwt : 

Verlenging of hernieuwlnq van de geku\!u"1u,u.uw- 

Betaalde leges : 

Gegeven te 

Van ..............................•........ 

Tot : . 

Datum 

Handtekening en stempel van de autoriteit 

die de qeldtqhetdsduur van het document verlengt of hernieuwt : 

( Dit document bevat 32 bladzijden, de omslag niet inbegrepen.) 

Verlenging of hernieuwing van de geldigheidsduur 

Betaalde leges: Van .....................•........•........ 

Tot . 

Gegeven te 

(6) 

Datum 

Handtekening en stempel van de autoriteit 

die de geldigheidsduur van het document verlengt of hernieuwt : 

Verlenging of hernieuwing van de gddigheidsduur 

Betaalde leges : 

Gegeven te 

Van . 

Tot , . 

Datum 

Handtekening en stempel van de autoriteit 

die de geidiglieidsduur van het document verlengt of hernieuwt : 

(Dît document bevat 32 bladzijden, de omslag niet inbegrepen.} 

(7-32) 

Visa 

In elk visum moet de naam van de houder . worden vermeld. 

(Dit document bevat 32 bladzijden. de omslag niet lnbeqrepen.) 
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Pour rAfglwnistnri 

Pour /' Albanie : 

Pour J'Argenlirn:: 

Pour J'Ausiralic 

Pour f' Autriche 

Pour Ic Royaume de Bciçtque 
. A. HERMENT. 

Pour la Bolivie : 

Pour le Brésil : 
[ayme d1: BARROS GOMES. 

Pour la Bulgar:ic : 

Pour l'Llnion Birmane 

Pour ln Rt'p11bliquc Socialiste Sooiéiique de Biélorussie 

Pour Ic Cambodge 

Pour le Cenodn 

Pour Ceylan : 

Pour le Chili : 

Pom· ln Chine : 

Poire la Colombie : 

Pour le Costa-Rica : 
Benjamin NUNEZ. 

Sous la réserve communiquée au Secrétaire général. 
Le Costa-Rica signe la présente Convention en formulant la réserve 

.quc. dans les clauses pouvant faire· l'objet de réserves, l'expression 
« traitement aussi Favorable que possible » ne sera pas interprétée, 
comme visant le régime spécial qui a été ou est accordé aux ressor 
tissants espagnols. am: ressortissants des pays de l'Amérique latine en 
général et, en particulier, aux ressortissants des pays qui ont constitué 
les Provinces-Unies d'Amértque centrale et qui font actuellement partie 
de l'Organisation des Etats de l'Amérique centrale. 

Pour C<tba: 

Pour la Tchécoslovaquie 

Pour le Danemark 
Koud LARSEN. 

Potte la République Dominicaine 

Po,,r I' Equeieur : 
José V. TRUJILLO. 

Ponr /"Egypte : 

Potte le Selvedor 
C. SERRANO GARCIA. 

Sous ]a réserve communiquée au Secrétaire qénéral. 
Le S.ilvaclor signe la présente Convention en Iorrnulant la réserve 

que. dans tes clauses pouvant faire l'objet de réserves, l'expression 
« traitement aussi favorable que possible » ne sera pas interprétée 
comme visant le régime spécial qui a été ou est accordé aux ressor 
tissants espaqnols, aux ressortissants des pays de J' Amérique latine en 
général et, en particulier. aux ressortissants des pays qui ont constitué 
les Provinces-Unies d'Amérique centrale et qui lont actuellement partie 
de !"Organisation des Etats de l'Amérique centrale. 

Pour ïEtbiopie : 

Pour Ia Finlande : 

Pour la France 

Voor Afgha11i5fan : 

V oor Albanië : 

Voor Arg~ritirlél : 

Voor Australië : 

Voor Oostenrijk: 

Voor het Koninlo:ijk België : 
A HERMENT. 

Voor Bolivië: 

Voor Brnzilië : 
[ayme de BARROS GOMES. 

Voor Bulyarië: 

Voor de Birmaanse Unie: 

Voor clc Socioliste Sovjet Republiek 1,an Biclocuslnrul : 

Voor Csmbodqc : 

V oor Canada : 

Voor- Ceylon : 

Voor Chili: 

Voor China: 

Voor Columbië : 

V oo,· Costa-Rica : 
Benjamin NUNEZ. 

Onder voorbehoud als overhandigd aan de Secretaris-Generaal. 
Costa Rica ondertekent dit Verdrag onder voorbehoud dat de uit' 

drukkinqen « een zo gunstig mogelijke 'behandeling » of « zo gunstig 
mogelijk» op welke bepalingen van dit Verdrag van toepassing zijn 
welke bepalingen het voorwerp zouden kunnen zijn van een voor 
behoud, niet mogen worden beschouwd in de zin dat daaronder wordt 
begrepen de bijzondere regeling welke aan Spaanse onderdanen wordt 
of zal kunnen worden toegestaan door de Zuidamerikaanse landen in 
het algemeen en in het. bijzonder door de landen die de Vereaiqde 
Provincies van Midden-Amerika zullen vormen en die th.ins de Orqa 
nisatie van de Mtddcn-amerlkaanse Staten vormen. 

Voor C11ba: 

Voor Tchecosloonkiie : 

Voor Denemarken : 
Knud LARSEN. 

Voor de Dominicaanse Republiek: 

Voor Ecuedor , 
Jose V. TRLIJILO. 

Voor Egypte: 

Voor Salvador , 
C. SERRANO GARCIA. 

Onder voorbehoud als overhandigd aan de Secretaris-Generaal. 
El Salvador ondertekent dit Verdrag onder voorbehoud dat de uit 

drukkingen « een zo gunstig mogelijke 'bebandellnq » of « zo gunstig 
mogelijk» op welke bepalingen van dit Verdrag van toepassinq zijn 
welke bepaltnqcn het voorwerp zouden kunnen zijn van een voor 
behoud, niet mogen worden beschouwd in de zin dat daaronder wordt 
begrepen de bijzondere regeling welke aan Spaanse onderdanen wordt 
of zal kunnen worden toegestaan door de Zuidamerikaanse landen in 
het algemeen en in het bijzonder door de landen die de Verenigde 
Provincies van Midden-Amerika zullen vormen en die thans de Orqa 
nisatie van d.- Midden-amertkaanse Staten vormen. 

Voor Ethiopië : 

Voor Finland: 

Voor Frankrijk: 
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Po11r la Rëpubliqizc féclé,·alc d'Atlc11rngnc 
Dr. Heinz VOIGT. 

Pour la Grèce : 

Pou, Ic Guntcmnla 
Luis A YCINENA SALAZAR. 

Sous la réserve communiquée m1 Secrétaire général. 
Le Guatemala signe la présente Convention en formulant la réserve 

que, clans les clauses pouvant foire l'objet de réserves. l'expression 
« traitement aussi Iavorable que possible >> ne sera pas interprétée 
comme visant le régiml.' spécial gui a été ou est accordé aux ressor 
tissants espagnols. aux ressortissants des pays de l'Amérique latine en 
qénérnl et, en particulier, aux rcssortlssnnts des pays qui ont constitué 
Jes Provmccs-Llntcs d'Amérique centrale et qui font actuellement partie 
de l'Orqàmsatton des Etats de l'Amérique centrale. 

Pou, Hnït! .- 

Po,,, le Honduras 
Ttburcto CARIAS, Jr. 

Sous Ja réserve communiquée a11 Secrétaire· général. 
Le Honduras signe la présente Convention en formulant la réserve 

que. dans les clauses pouvant faire l'objet de réserves, l'expression 
« traitement aussi favorable que possible » ne sera pas interprétée 
comme visant le régime spécial qui a été ou est accordé aux. ressor 
tissants cspaqnols, aux ressortissants des pays de l'Amérique latine ..-n 
général et, en particulier. aux ressortissants des pays qui ont constitué 
les Provinces-Unies d'Amérique centrale et qui font actuelle-ment partie 
de l'Organisation des Etats de l'Amérique centrale. 

Pour l'Inde . 

Pour îlndonésie 

Pou, l'Iren . 

Pou, Flrnk . 

Pour l'lrfor1de : 

Pour Israël : 
Jacob ROBINSON. 

Oct. l. 1954. 

Pour î ltolie : 
Gastone GUIDOTTL 
le 20 octobre 1954. 

Les stlpulatlons figurant aux articles : 6. 7 par. 2. 8. lï, 18. 19. 
22 par. 2. 23. 25 et 32. n..: sont reconnues que comme des recomman 
dations. 

Pou, Ic ,1 epon : 

Pour le Royaume hachémite de Jordanie : 

-Pour fo .Rép,:blique de Corée : 

Pour le Laos : 

Pour [,: Liban : 

Pour le Libêrie : 

Pour le Liechtenstein 
Denis GRANDJEAN. 

Potte le Grand-Duché de Luxembourq : 

Pour le lWexique 

Pour Monaco : 

Pour le Népal : 

Pou, fr: Royactme des Pays-Bas 
H. SCHEL TEMA. 

Pour la Nouvelle-Zélnnde : 

Pour le Nlceraçu» : 

Pom, le Royaume de Norvège : 
Erik DONS. 

Voor cle Duitse 8(1(,c/srepubliek: 
Dr. Heinz VOIGT. 

Voor Griekenland: 

Voor Guotemeln . 
Luis A YCINENA. SALAZAR. 

Onder voorbehoud als overhandigd aan de- Secretarts-Generaal. 
Guatemala ondertekent dit Verdrag onder voorbehoud dat de uit 

drukkingen « een zo gunstig_ mogelijke behandelinq » of « zo gunstig 
mogelijk» op welke bepalingen van dit Verdrag van toepassing zijn 
welke bepalingen het voorwerp zouden kunnen zijn van een voor 
behoud. niet mogen worden beschouwd ln de zin dat daaronder wordt 
beqrepcn de bijzondere regeling welke aan Spaanse onderdanen wordt 
of zal kunnen worden toegestaan door de Zuidamerlkaansc landen ln 
het rrlqeuieeu en ln het bijzonder door de landen die de Verenigde 

· Provincies van Midden-Aiuerika zullen vormen en die thans de Orga 
nisatie van de Mlddcn-amerlkaanse Staten vormen. 

Voo,- Haïti: 

V ooc l-1 onduras : 
. Tiburcio CARIAS, J,· .. 

Onder voorbehoud als overhandigd aan de Secretaris-Generaal. 
Honduras ondertekent dit Verdrag onder voorbehoud dat de uit 

dmkkingen « een zo gunstig mogelijke behandeling » of « zo <;JUnstlg 
. moge-lijk» op welke bepalingen van dit Verdrag van toepassinq zijn 
welke bepalingen het voorwerp zouden kunnen zijn van een voor 
behoud, niet mogen worden beschouwd in de zin dat daaronder wordt 
begrepen de bijzondere regeling welke aan Spaanse onderdanen wordt 
of zal kunnen worden toegestaan door de Zuidamerikaanse landen in 
het algemeen en in het bijzonder door de landen die de Verenigde 
Provincies van Midden-Amerika zullen vormen en die thans de Orqa 
rusatle van de Midden-amerikaanse Staten vormen. 

Voor Indië: 

Voor Indonesië: 

Voor Iran: 

Voor Irok . 

Voor lerelend : 

Voor Israêl : 
Jacob ROBINSON. 

Oct. 1. 1954. · 

Voo,- Itediê : 
Gastone GUIDOTTL 
de 20e october 1954. 

De bepalingen van de artikelen 6. 7 lid 2, 8, 17. •18, 19, 22, lid 2, 23. 
25 en 32 worden slechts als aanbeveling erkend. 

Voor Japan: 

V oor het hechemie! Rijk van Jordanië : 

V oor de Republiek Ccoea : 
•• 

Voor Laos: 

V oor Libanon : 

Voor Liberia , 

Voor Liechienstein : 
Denis GRANDJEAN. 

Voor het Groothertogdom Luxcmburq , 

Voor Mt:.-.:ico: 

Vooc Moneco : 

Voor Nepal: 

V oor het Koninkrijk de« Nederlanden : 
H. SCHELTEMA. 

Voor Nieuu/-Zeelend : 

Voor Nicaragua : 

Voor het Koninkrijk Norwegen: 
Erik DONS. 
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Pour Ic Pakisten : 

Pou~ le Pannm« : 

Pour le P;,N1gu11y : 

Po11r Ic Pérou : 

Pour ln Rr:publiq11c clcs Phi/ippi11es 

Po11r la Pologne : 

Po11r le Portuqul : 

Pour la Roumanie : 

Pour r Arabie Snoudit« 
Pour la Suède : 

Ake HOLMBACK. 

Pour la Suisse 
A. LIND'f. 

Pour lu Syrie 

Pour la Tluülnnde 

Po11r la Turquie : 

Pour la République Socialiste Soviétique cl'llkraine : 

Pour l'Union Sucl-Africnine : 

Pour l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques 

Pour le l?.oy;,ume-Uni de Grande-Bretagne el d'Irlnnde du Nord : 
Gerald MEADE. 

Po11r les Etals-Unis d'Amérique : 

Pour /'Uruguay : . 

Pour la Cité clu Vatican 
Thomas J. McMAHON. 

Avec la réserve énoncée dans la lettre adressée au Secrétarlat le 
23 avril 1954, en ce qui concerne les articles qui ne peuvent foire r objet de réserves. 
Cette réserve est conçue comme suit : 
« La Convention sera appliquée dans la forme compatible avec la 

nature particulière· de l'Etat de la Cité du Vatican. et sans préjudice 
des règles qui y sont en vigueur concernant l'accès et le séjour. :. 

Pour le Venez11ela : 

Pour le Viel-Nam : 

Pour le Y êmen : 

Pour fo Yougoslavie 

Voor Pakistan : 

Voor Pwumw: 

V oor Paraguay : 

Voor Peru: 

Voor c/e Philippijnse Republiek: 

Voor Polen: 

Voor Portugal: 

Voor Roementë : 

Voor Saoudtet Arabii!: 

Voor Zweden : 
Ake HOLMBACK. 

Voor Zwitserland·: 
A. LINDT. 

Voor Syrië: 

Voor Thaï/and: 

Voor T11rkije: 

V oor de Socielistc Soviet l?_epubliek var1 Oekraïne: 

Voor de Zuid-Afrikann.se Unie: 

Voor de Socialiste Sor;jct Republiek Unie: 

Voor het Verenigd Koninkrljk Groot-Brittannië: en Noord-Ierelend : 
Gerald MEADE. 

Voor de Verenigde Stilten van Amerika : 

Voor Uwgm,y: 

Voor het Vatikaan : 
Thomas J. McMAHON. 

Met uitzondering van de bepalingen tl.'n aanzien waarvan geen voor 
behoud kan worden gemaakt. is het voorbehoud als vervat in de aan het 
Secretar iaat op 23 aprt] 1954 overgelegde brief. 
Dit voorbehoud luidt als volgt: 
« Het Verdrag ia! 'worden toegepast op een wijze welke verenigbaar 

is met de bijzondere aard van Vaticaanstad en zonder afbreuk te doen 
aan de normen . welke gelden· voor toelating tot en verblijf in die 
Staat.> 

Voor Vènczuela : 

Voor Viet-Nam: 

Voor de Yemen: 

Voor Joc9oslnvie, 


